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Öz 

Kuzey-Doğu Türkçesinin ikinci dönemi olan Çağatay Türkçesi, Doğu 

Türklerinin 15. yüzyılın baĢlarından 20. yüzyılın baĢlarına kadar kullanılmaya 

devam eden yazı dilidir. Ġran sahasında da „Alí ġír Nevāyí'nin eserlerini 

anlamak üzere birçok Çağatay Türkçesi sözlüğü düzenlenmiĢtir. Bunlardan 

bir tanesi Fetģ-„Alí Bin Kelb-„Alí Bin MürĢid Ķulı Bin Fetģ-„Alí Ķacar-ı 

Ķazvíní tarafından 1861'de Ġran'da yazılmıĢ ve Çağatay Türkçesi-Farsça bir 

sözlük olan Luġat-ı Etrākiyye'dir. Bu çalıĢmada “Kaçarlar Dönemi ve Bu 

Dönemde Türk Dili ve Edebiyatının Durumu” ve “Fetģ-„Alí Ķacar” ile ilgili 

bilgi verildikten sonra “Fetģ-„Alí Ķacar'ın Sözlüğü” baĢlığı altında “Eserin 

Tanıtımı ve Sözlüğün Düzeni”, “Eser Üzerinde Yapılan ÇalıĢmalar”, “Eserin 

Yazma Nüshaları”, “Eserin Yazma Nüshalarının Genel Özellikleri ve Soy 

Ağacı” ve “Eserin Yazma Nüshalarının YazılıĢ Özellikleri” hakkında bilgiler 

verilmiĢtir. 

Anahtar Sözcükler: Çağatay Türkçesi, Çağatay Türkçesi Sözlükleri, 

Nevāyí, Sözlük Bilimi, Fethali Kaçar, Luġat-ı 

Etrākiyye, Ġran, 19. yüzyıl, Kaçarlar. 

ON FETHALİ KACHAR'S CHAGATAI TURKISH DICTIONARY 

Abstract 

Chagatai Turkish, the second period of the North-East Turkic language, is 

a writing language that the Eastern Turks continue to use from the beginning 

of the 15th century until the beginning of the 20th century. Also in the Iran 

field many Chagatai Turkish dictionaries were arranged to understand the 

works of „Alí ġír Nevāyí. One of them was Luġat-ı Etrākiyye, written by 

Fetģ-„Alí Bin Kelb-„Alí Bin MürĢid Ķulı Bin Fetģ-„Alí Ķacar-ı Ķazvíní in 

1861 in Iran and is a Chagatai Turkic-Persian dictionary. In this study, after 

was given the information about "The Period of Kachars and the Status of 

Turkish Language and Literature in this Period" and "Fetģ-„Alí Ķacar", was 

given information under the heading "The Dictionary of Fetģ-„Alí Ķacar'" on 

"Presentation of the Work and Arrangement of the Dictionary", "Works 

Done on the Work", "Manuscript Writings of Work", "The General 

Characteristics of the Manuscripts and the Family Tree" and "Writing 

Features of Manuscripts".  
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1. Çağatay Türkçesi 

Kuzey-Doğu Türkçesinin ikinci dönemi olan Çağatay Türkçesi, Doğu Türklerinin 15. 

yüzyılın baĢlarından 20. yüzyılın baĢlarına kadar kullanılmaya devam eden yazı dilidir. 

Çağatay
1
 sözcüğü Çengiz Ĥan (öl. 1227)'ın ikinci oğlu Çağatay (öl. 1242)'ın adından 

alınmıĢtır. Çağatay hanlığı Çağatay'ın torunu Ķara Hülegü (1242-1246) zamanında kurulmuĢtur. 

Nevāyí, Mízānu'l-Evzān'da Çağatay Halkı deyimini Timurlu Türkleri için baĢka deyiĢle Timurlu 

Türklerini diğer Türklerden ayırt etmek için kullanmıĢtır. Çağatay adını taĢıyan kabileler olduğu 

gibi, bu ad bazı yer adlarında da korunmuĢtur. Kuzeydoğu Ġran'da Çağatay adlı bir yer ve bir dağ 

vardır (Eckmann, 1958: 115-117). Ġran'ın Horasan'ında Caġatayí ve Arlat Caġatay adlı boylar 

olduğu gibi Sebzvar'a bağlı Caġatay adlı bir bölge (Mirniya, 1369: 30, 53) ve Güney 

Azerbaycan'da Cıġatı/Cıġatu (sızıcı /ġ/ ile) adlı bir ırmak da bulunmaktadır. 

Fuad Köprülü, Çağatay Türkçesini kelimenin en geniĢ anlamıyla Moğol istilasından 

sonra Cengiz'in çocukları tarafından kurulan Çağatay, Ġlhanlı ve Altın-Ordu imparatorluklarının 

medeni merkezlerinde 13-14. yüzyıllarda geliĢen ve Timurlular devrinde özellikle de 15. 

yüzyılda klasik bir mahiyet alarak zengin bir edebiyat yaratan edebî Orta Asya lehçesi biçiminde 

tanımlar (Köprülü, 1945: 270). Köprülü'ye göre Çağatay Türkçesinin temelini Hakaniye Türkçesi 

oluĢturmaktadır (Köprülü, 1945: 277). O, Çağatay Türkçesini Ģu devirlere ayırır: 

I. 13-14. yüzyılda önce Çağataylılar ve Ġlhanlılar ülkelerinde daha sonra Harezm ve 

Altın-Ordu'da göze çarpan edebî inkiĢaflar ile kendini gösteren ilk Çağatay devri: 11-12. 

yüzyılda bütün Orta Asya Türklerinin edebî dilinin (Hakaniye) Moğol istilasından sonra çeĢitli 

                                                           
1 Çağatay sözcüğü farklı yerlerde farklı biçimlerde telaffuz edilmektedir. Moġollarda Tsaġaday (Цагадай), 

Kazakistan'da ġaġatay (Шағатай), Özbekistan'da Çiġätåy (Чиғатόй), Azarbaycan'da Cıġatay/Caġatay (sızıcı /ġ/ ile),  

Ġran'da Caġatay/Coġatay (sızıcı /ġ/ ile) ve Ruslarda Чагатай (Джагатай) biçiminde söylenmektedir. Çağatay 

sözcüğünün etimolojisi ile ilgili fazla çalıĢmaya rastlanmadı. Muraja Dohsson, Moğol Tarihi adlı eserinde Ģöyle 

demektedir: “Çağatay uzun kulaklı demektir. Moğollar yaban eĢeğine derlerdi. Özellikle Gobi çölünde sürülerle 

yaban eĢeği vardı. Atlar koĢuda bunlara yetiĢemezdi” (Dohsson, 1924: 109)// Moğ-Les: Çaga “küçük çocuk” (252); 

Çagadu “baĢka, karĢı; öte, öbür, arka, ötede” (252); Çagan “ak, beyaz, saf, temiz” (253); Çagatu/Çagtu “sıradan 

kimse, soylu sınıfından olmayan” (255); Çagaca “yasak; yasa, kural” (255); Çagacatay “yasaklı, yasak edilmiĢ” 

(256); Çagtay “çağlı, zamanlı” (257). Çağatay'ın yasa iĢleriyle uğraĢması dikkate alınırsa bizce bu adın Çagacatay ile 

ilgili olması olasılığı daha güçlüdür.    
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sahalarda çeĢitli yerel lehçeler ile ve özellikle Oğuz-Kıpçak unsurlarının karıĢmasından 

meydana gelen ve bu nedenle ayrılıklar gösteren bu edebî lehçe, önce Türkistan, Horasan ve 

Ġran sahalarında, daha sonra Harezm'de ve Altın-Ordu'da ürün vermeye baĢlamıĢtır. 13-14. 

yüzyılda Türkistan ve Ġran'da Orta Asya edebî Türk dili ile eserler yazıldığı bilinmektedir (bu 

eserlerle ilgili bilgi için Bk. Köprülü, 1945: 278-280). Ona göre, Barthold ve Samayloviç'in 15. 

yüzyıl Çağatay edebiyatının 14. yüzyılda Harezm ve Altın-Ordu edebiyatının etkisi altında 

geliĢtiği iddiasının yersiz olduğu, bu edebiyatın oralardakinden daha önce Ġlhanlılar ve 

Çağataylılar ülkelerindeki kültür merkezlerinde önemli bir geliĢme göstermesinden bellidir. 

II. Klasik Çağatay devrinin baĢlangıcı (Nevāyí'ye kadar): Bu edebî lehçe, 14. yüzyıl 

sonlarından baĢlayarak 15. yüzyılın ilk yarısında Timurlular devrinde Horasan ve Maveraü'n-

nehr'in Herat ve Semerkand gibi medeni ve siyasi merkezlerinde klasik bir edebî dil mahiyetini 

almağa baĢladı. 

III. Klasik Çağatay devri (Nevāyí devri): 15. yüzyılın ikinci yarısında Nevāyí ile 

baĢlayan devir. 

IV. Klasik devrin devamı: 16. yüzyılda Bābür ve çocukları zamanında Hint saraylarında 

yüksek aristokrasi edebiyatı Ģeklinde devam eden ve ġeybaniler devrinde Türkistan'da 

tekâmülünü takip eden Çağatay edebiyatı devri. 

V. Gerileme ve çökme devri: 17-19. yüzyıllarda kültür dili olarak birçok ürünler 

vermekle birlikte artık büyük Ģahsiyetler yetiĢtiremeyen Çağatay edebiyatı, duraklama ve 

gerileme devrine girmiĢtir. Bu durum 20. yüzyılda iktisadi ve medeni etkenlerin etkisi ile yeni 

Özbek edebiyatının meydana gelmesine kadar devam etmiĢtir. (Köprülü 1945: 270-286). 

Kendisinden öncekiler gibi Nevāyí de kendi dilini Türkçe, Türkî ve Türk tili olarak 

adlandırır. Nevāyí, devrinin edebî dilini belirtmek için Çagatay lafzı tabirini kullanır. Yani 

kullandığı dile genel olarak Türkçe, Türkî, Türk tili der; edebî dil anlamında ise Çaġatay lafzı 

deyimini kullanır. Bahadır Ĥan ise Çaġatay Türkîsi deyimi ile Arapça-Farsça unsurların yoğun 

olduğu, anlaĢılması güç Türkçeyi kasteder (Ercilasun, 2008: 403-404). 

Eckmann ise Çağatay Türkçesini üç devreye ayırır: 
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I. Klasik Öncesi Devir (15. yüzyıl baĢlarından Nevāyí'nin 1465'te ilk divanını 

düzenlediği tarihe kadar): Bu devir, bir dizi Eski Türkçe özelliğin korunduğu bir geçiĢ devridir. 

Sekkākí, Lušfí ve Ģaydar Ĥˇārezmí gibi temsilcileri vardır. 

II. Klasik Devir (1465-1600): Nevāyí, Ģüseyn Bayķara ve Bābür gibi temsilcileri vardır. 

III. Klasik Sonrası Devir (1600-1921): Bir taraftan Nevāyí dilinin dikkatli bir taklidi, 

diğer taraftan Özbek unsurlarının etkisi vardır. Bahadır Ĥan gibi temsilcisi vardır (Eckmann, 

2012: 16). 

ġemseddin Sami Kamus-ı Türkî'nin Ġfade-yi Meram'ında Çağatay Türkçesinin önemiyle 

ilgili Ģöyle demektedir: “Bizce ihmal ve feramuĢ edilip ġark Türkçesinde müstamel bulunan 

halis Türkçe kelimelerin ve alelhusus bunlardan lüzumlu ve değerli olanların derci ve bu vechle 

bunların bizim Türkçeye dahi kabulüyle ihya ve tamimleri hususuna hizmet etmek ehass-ı 

amalim iken, mücerred kavmiyyet ve cinsiyyet muhabbetini takdir ve iltizamla bunları Arabi ve 

Farsi tabirat-ı tumturak-kâraneye tercih edecek zevatın henüz nedreti ve ekseriyyetin bu fikre 

muhalif bulunması kısmen bu hizmetden kendimi mahrum bırakmağa beni mecbur etmiĢtir” 

(Sami, 1317, Ġfade-yi Meram: 4-5). Yani Türk dilinin düzeltme ve geniĢletilmesi konusunda 

Arapça-Farsça gibi yabancı dillerden sözcük almak yerine asıl dilimiz olan ve Türkçe sözcükleri 

açısından bizimkinden daha zengin olan Doğu Türkçesinden sözcük alınmasından yanadır.  

2. Kaçarlar Dönemi ve Bu Dönemde Türk Dili ve Edebiyatının Durumu 

Kaçar Türkleri, Kaçar Hanedanlığını kurarak Ġran'da uzun bir süre (1795-1925) idareyi 

ele almıĢlardır. Ķaçar sözcüğü, Ġran ve Batı kaynaklarında Ķacar biçiminde geçmektedir
2
. ġāh 

Ġsmā„íl'in tahta geçmesinde önemli rol oynayan ve KızılbaĢ adıyla ün kazanan yedi boy 

birleĢmesinden birini oluĢturan Kaçarların dili Türkçedir ve Ģairler de bu dille eserler 

                                                           
2 Bazı görüĢlere göre Ķaçar/Ķacar sözcüğü, Aġaçeri/Aġaceri “ağaç eri” kavim adından gelmektedir. Bu sözcüğün 

“kaçmak” mastarından geldiği görüĢünü savunanlar da vardır// SG: Ķacar “sırt kemiği, böğür, kaburga; bir Türk 

boyunun adı” (1040)// Moğ-Les: Ġacar “yer, yeryüzü, toprak, arazi; bölge, mevki, ülke; yapı, kurum; bölüm; uzaklık” 

(566-567); Haçar “yanak; bir nesnenin düz tarafı” (1389); Hacaġar “1. çarpık, eğri, kıvrık; eğik, meyilli; yalancı, 

Ģerefsiz; sahtekâr, ikiyüzlü; 2. yular, dizgin” (1461-1462). 

Dönemin tarihçilerinden ġehzade „Alí Ķulı Mírzā, Ġksírü't-Tevāríĥ adlı eserinde, Kaçarların Çengiz Ĥan ile Mengü 

Ķaan'ın emirlerinden olan Ķaracar Noyan'dan dolayı bu adı aldığını; „Abdu'r-Rezzāķ Beg Meftūn-ı Dünbülí ise 

Me„āśir-i Sulšāniye adlı eserinde, Abaķa Ĥan'ın atabeyi Saba Noyan'ın oğlu ve Hülegü Ĥan'ın komutanı olan Sartaķ 

Noyan'ın oğlu Ķacar'ın bu boya adını verdiğini söylemiĢtir (Karadeniz, 2012: 216; Düzeltme). 
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vermiĢlerdir. Ŝafeví hükümdarı ġāh „Abbās, 1586-1597 yıllarında Kaçar boylarını üç gruba 

ayırarak bir bölümünü Merv'e, bir bölümünü Gence, Ġrevan ve Karabağ'a, bir bölümünü de 

Esterabad'a yerleĢtirmiĢtir (Karadeniz, 2012: 214-221). Esterabad Kaçarları Koyunlu (Kovanlu) 

ve Develü olmak üzere iki kola ayrılıyorlardı. Bunlardan Develülere Ak Kale'nin kuzeyinde 

oturdukları için Yukarı BaĢ, Koyunlulara da aynı kalenin güneyinde oturdukları için AĢağı 

(AĢaķa) BaĢ deniyordu. Yuķarı BaĢ Develü, Sapanlu, Köhnelü, Ĥazínedārlu, Ķayaķlu ve Kürlü 

adlı altı obadan; AĢağı BaĢ ise Ķovanlu, „Ġzzetdínlü, ġambayatí, Ķaramusanlu, DaĢlu ve 

Ziyādlu adlı altı obadan oluĢuyordu (Sümer, 2001: 51). Kaçar hanedanı, 1795'te Tahran'da Ġran 

tahtına oturan Aġa Muģammed Ĥan (hük. 1795-1797) tarafından kurulduktan sonra sırasıyla 

padiĢah olan Fetģ-„Alí ġāh (hük. 1797-1834), Ruslara karĢı kahramanlıklar gösteren veliaht ve 

Azerbaycan valisi „Abbās Mírzā (öl. 1833)'nın oğlu Muģammed ġāh (hük. 1834-1848), 

Nāŝıruddín ġāh (hük. 1848-1896), Muţafferüddín ġāh (hük. 1896-1907), Muģammed „Alí ġāh 

(hük. 1907-1909) ve Aģmed ġāh (hük. 1909-1925) tarafından sürdürülmüĢtür. 

19. yüzyılda egemen olan Kaçarlar döneminde de Ġran'da Türk dili ve edebiyatı geliĢme 

seyrini sürdürmüĢtür. Bu yüzyılın baĢlarında her ne kadar Gülüstan (1813) ve Türkmençay 

(1828) anlaĢmasıyla birlikte Azerbaycan'ın bir parçası Rusların eline geçtiyse de Azerbaycan'ın 

bu iki parçası arasındaki kültürel bağlar kopmadı. Hatta Kuzey Azerbaycan'da Türk dili ve 

edebiyatının geliĢmesi daha da hızlandı. 

Kaçarlar sülalesinin saraylarında ve orduda Türkçe, birinci sırayı iĢgal ediyordu. Bu 

devre ait birçok Batı seyahatnamelerinde ve Osmanlı elçilerinin raporlarında hükümdarın ve 

saray halkının Türkçe konuĢtukları tespit olunur (Köprülü, 1942: 140).  

„Abbās Mírzā'nın yabancı komutanlarından olan Gaspar Drovil, yazdığı eserde Kaçarlar 

döneminde dillerin kullanım alanı ve Türkçenin durumuyla ilgili olarak Ġran'da kullanılan üç 

dilden her birisinin özel kullanıĢ alanına sahip olduğunu, Arapça'nın yalnız dinî konularda, 

Farsça'nın ise sadece edebiyatta kullanıldığı hâlde birçok kiĢinin Türkçeyle konuĢmayı tercih 

ettiğini, üstelik bu dili bilenlerin bütün Asya kıtasında kolaylıkla yolculuk yapabileceğini 

belirtmiĢtir (Drovil, 1365: 209). 
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Nāŝıruddín ġāh'ın münĢisi olan Muģammed Ģasan Ĥan Ġ„timādu's-Salšana, Kaçar 

padiĢahlarının dilini özellikle de Nāŝıruddín ġāh'ın konuĢma tarzını el-Me‟āśir ve'l-Āśār adlı 

yapıtında Ģöyle anlatıyor: “PadiĢahın konuĢmaları genellikle Ġran'ın iki yaygın dili olan Farsça 

ve Azerbaycan Türkçesi iledir. Yabancı dillerden de Fransızcayı çok iyi biliyor, öyle ki otuz 

binden artık söz hatırlayabiliyor, bu dilde hem konuĢuyor hem de yazıyor. Ġngilizceyi veliahtlık 

döneminin baĢlarında öğrenmiĢ, okuyup doğru telaffuz ediyor, ancak onunla konuĢmuyor. 

ġimdi Osmanlı ülkelerinde yaygın olan Çağatay Türkçesini iyice biliyor ve bu dilin yazılıĢ ve 

münĢeatında olan sorunlar ona belli ve kolaydır” (Ġtimadu's-Saltana, 1374: 27-28). 

Azerbaycan Türkçesiyle yazan bu dönemin Ģairlerinden Bende-yi Tebrizí, Çāker 

Mahlaslı Ģüseyn Ķulı Ĥan, „Abbās Mírzā'nın Ģairlerinden matbu divan sahibi „Āciz mahlaslı 

Ĥalífe Muģammed, Muģammed ġāh'ın medhiyecisi matbu divan sahibi Ebü'l-Ķāsım Nebātí (öl. 

1262), „Abbās Mírzā devrinde Çarĥ-tāb mahlaslı Ŝādıķ, Fetģ-„Alí ġāh devrinde ĀteĢí, Mebhūt, 

Dívāne, Muģammed ġāh devrinde Efser mahlaslı Mírzā „Abdu'llah Ordubādí, Ĥoylu Mollā 

Mihr-„Alí, Ģayran Ĥanım, mersiye Ģairi Ķumrí mahlaslı Derbendli Mírzā Muģammed Šaķí (öl. 

1309), mersiye Ģairi Mírzā Ebü'l-Ģasan Rācí (öl. 1293), mersiyeci Pur-ġam, mersiye Ģairi Daĥíl 

mahlaslı Maraġalı Mollā Ģüseyn, mersiye Ģairi Muģammed Emín Dil-sūz (öl. 1250), Mírzā „Alí 

Ĥan La„lí (öl. 1325), Cāní mahlaslı Mírzā Aķa-cān Ķaracadaġí, Mollā Cebbār-ı Tebrizí, ġükūģí 

mahlaslı Ģācí Mehdí Tebrizí (öl. 1314), Nāŝıruddín ġāh devrinde Śa„lebiye adlı eseri ün 

kazanan Muģammed Bāķır Ĥalĥalí, Çağatay Türkçesiyle de Ģiirler yazan Sālik (öl. 1258/1842), 

Ķudsí mahlaslı „Abbās Ķulı Aķa Bakı-Ĥanof (öl. 1261/1846), Kerbelāyí „Abdu'llāh (öl. 1255), 

„ĀĢıķ Vālih, „ĀĢıķ Perí, Źākir mahlaslı Ķāsım Beg (öl. 1274/1657), Seyyid „Aţím ġirvaní (öl. 

1308), Bahār mahlaslı Mírzā Naŝru'llāh (öl. 1300/1883), Mírzā ġefí„ Vāżıģ (öl. 1852), Šūší (öl. 

1255), Muģammed Kāţım Esrār „Alí-ġāh-ı Tebrizí, ġükūģ-ı Maraġaí, Ģekím Mollā 

Muģammed Hídecí (öl. 1342), Ġsmā„íl Beg ĶutķaĢınlı, Baba Źikrí (öl. 1869), Mírzā BaĥıĢ 

Nādim, Muģammed Ca„fer Miskín, ġākir, Cāní Oğlu „Abdu'llāh (öl. 1252), „Andelíb-i 

Ķaracadaġí, Mírze-cān Mededof, Muģammed Beg Cevān-Ģír „ĀĢıķ, Mírzā Fetģ-„Alí Āĥundof 

(öl. 1878), Mír Ģamze Efendi Nigārí (öl. 1885), Sāġarí (öl. 1845), Muŝšafā Aķa Nāŝır, Mírzā 

Naŝru'llāh Díde, „Abdu'llāh „Āŝí (öl. 1874), Nā-kām (öl. 1905), ĤorĢíd Bānū Nā-tevān (öl. 

1897), mersiye Ģairi Mollā Muģammed Naĥcıvaní (öl. 1916), mersiye Ģairi Kerím Aķa Ŝāfí-yi 
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Tebrizí (öl. 1905) ve mersiye Ģairi Ģācí Rıżā Ŝarrāf Tebrizli (öl. 1905) gibi Ģairleri sayabiliriz 

(Köprülü, 1942: 140-142; Heyet, 1376: 166-269). 

Çağatay Türkçesiyle yazan Ģairlere gelince Ģunu söyleyebiliriz ki Nevāyí'den sonra 

bütün Türk ülkelerinde olduğu gibi Ġran'da da bu lehçe önem kazanmıĢtır. Daha Ŝafevíler 

döneminde I. ġāh „Abbās'ın kütüphanecisi Ŝādıķí AfĢār, Nevāyí'yi örnek alarak Mecma„u'l-

Ĥavāŝ adlı Ģairler tezkiresini Çağatay Türkçesiyle yazmıĢtır. Bu dönemde Mesíģí, „Atíķí ve I. 

ġāh Abbās'ın emirlerinden Emāní gibi Ģairler bu lehçeyle Ģiirler söylemiĢlerdir. Sām Mírzā'nın 

Tuģfe-yi Sāmí adlı Ģairler tezkiresinde Nārencí Sulšān, Mevlānā Ĥayālí, Yūsuf Beg TüĢmel 

(توشمال)
3
, Mevlānā Ümmetí, Mevlānā Mír Āhí, Yūsuf Beg ve Šufeylí-yi Abdāl gibi Türk 

Ģairlerden bahsedilmiĢtir. Bunlar gibi Tuģfe-yi Sāmí'de adı geçen birçok Ģairin Çağatay 

Türkçesi ile Ģiirler yazdıkları ihtimalini düĢünebiliriz. ġairlerden verilen örnek Ģiirler de bunu 

açıkça göstermektedir (Köprülü, 1942: 134; Köprülü, 1945: 310; Safevi, 1384: 340-355). 

Çağatay edebiyatına ve Nevāyí'nin eserlerine karĢı eskiden beri duyulan ilgi 19. 

yüzyılda Kaçarlar döneminde de devam etmiĢtir. Bu dönemde Sālik (öl. 1258/1842) adlı Ģair 

Çağatay Türkçesiyle de Ģiirler yazmıĢtır. Yine Fetģ-„Alí Ķacar'ın sözlüğünden Ġran'ın çeĢitli 

yerlerinde Ģairler ve aydınlar arasında, Nāŝıruddín ġāh baĢta olmak üzere, bu konuda büyük bir 

ilginin bulunduğunu, Ġrevanlı Mírzā Muģammed Ģüccet adlı Ģairin Çağatay Türkçesiyle Ģiirler 

yazdığı gibi NeĢāš (ًطاط) mahlaslı Mírzā „Abdu'l-Vehhāb-ı Ġŝfahāní Mü„temedü'd-devle (öl. 

1244) adlı ünlü Ģairin de Gencínetü'l-ģaķāyıķ ( الحمایك گٌجیٌة ) adlı eserinde bu lehçeyle manzum ve 

mensur bazı parçalar yazdığını, ayrıca ünlü Ģair Ķaaní'nin de Çağatay Türkçesini bildiğini 

öğreniyoruz (Köprülü, 1942: 140-141).  

Çağatay Türkçesi sözlüklerine ayrıca değinecek olursak Nevāyí'nin ölümünden sonra 

Ġran'da art arda hüküm süren üç Türk hanedanı Ŝafevíler (1501-1736), AfĢarlar (1736-1747) ve 

Kaçarlar (1795-1925) döneminde yazılan Türkçe eserler yanında daha önce de söylediğimiz gibi 

Çağatay Türkçesiyle de birçok eser meydana getirilmiĢtir. Çağatay Türkçesiyle yazılan eserlerin 

bir bölümünü oluĢturan ve genellikle de Nevāyí'nin yapıtlarının anlaĢılması için hazırlanan 

                                                           
3
 Moğ-Les: Tüsimel/TüĢmel “memur, görevli; yüksek görevdeki memur” (1321). 
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Çağatay Türkçesi sözlüklerinin çokluğu Türk dilinin bu lehçesine verilen önemi 

kanıtlamaktadır. 

Nedr-„Alí'nin sözlüğü, Miftāģu'l-Luġat, Bedāyi„ü'l-Luġat ve „Abdu'l-Cemíl Naŝírí'nin 

Kitāb-ı Türkí'si Ŝafevíler döneminde yazılan sözlüklerdendir. 

AfĢar hanedanının yaklaĢık 10 yıl gibi kısa süreli hâkimiyeti döneminde Nādir ġāh'ın 

(hük. 1736-1747) münĢi ve tarihçisi olan Mírzā Mehdí Ĥan tarafından yazılan Senglāĥ gibi dev 

bir eser, bu dönemde Çağatay Türkçesinin önemini göstermek açısından son derece önemlidir.  

Ġran'da 20. yüzyılın baĢlarına dek hep aynı Ģey tekrarlanarak bir hanedan yıkılıp baĢka 

bir hanedan kurulmuĢ, ancak egemen olan bir sonraki hanedan da önceki gibi hep Türk 

olmuĢtur. Türk devletlerinin bir devamı olan Kaçar egemenliği döneminde Çağatay Türkçesini 

incelemek için var olan eserlerden Ĥulāŝa-yı „Abbāsí, Eš-Šamġa-yı Nāŝırí ve Fetģ-„Alí Ķacar 

sözlüğü gibi sözlüklerin varlığı Ġran'da Çağatay Türkçesine olan ilgiyi göstermektedir. 

Bunlardan Ĥulāŝa-yı „Abbāsí, Fetģ-„Alí ġāh'ın (hük. 1797-1834) aydın ve kahraman oğlu 

„Abbās Mírzā'ya (öl. 1833), Eš-Šamġa-yı Nāŝırí ve Fetģ-„Alí Ķacar sözlüğü ise Nevāyí 

eserlerini istekle okuyan o zamanın hükümdarı Nāŝıruddín ġāh'a (hük. 1848-1896) ithaf 

edilmiĢtir. Demek ki Azerbaycan Türkçesinin egemen olduğu Ġran'da Doğu Türkçesi hiçbir 

zaman önemini yitirmediği gibi bu dönemde de Çağatay Türkçesine olan ilgi devam etmiĢ, hatta 

veliaht „Abbās Mírzā ve Nāŝıruddín ġāh tarafından da desteklenmiĢtir.  

3. Fetģ-„Alí Ķacar 

Luġat-ı Etrākiyye adlı Çağatay Türkçesi-Farsça sözlük, Fetģ-„Alí bin Kelb-„Alí bin 

MürĢid Ķulı bin Fetģ-„Alí Ķacar-ı Ķazvíní Sapanlu tarafından Nāŝıruddín ġāh adına (hük. h. 

1264-1313/1848-1896) Nevāyí'nin eserlerine olan ilgisinden dolayı yazılmıĢtır. 

ML/ĠH nüshalarında giriĢten önceki sayfada yazarın doğum tarihi h. 1210 (1795-1796) 

olarak kaydedilmiĢtir. h. 1223 tarihinde, Rus Godavic'in kumandanlığında, Ġrevan kalesi 

kuĢatılmıĢ; ancak dört bin askeri öldürülmüĢ ve kaleyi alamamıĢlar. Aynı gecede kardeĢi 

Mihrāb Ĥan dünyaya gelmiĢtir (ML.1b/ĠH.1b). KuĢatma sırasında babası Kelb-„Alí Ĥan 

Sapanlu Ķacar da kalenin içinde bulunmuĢtur (Haveri, 1380: 286-287). h. 1235 tarihinde 



      

671                                                                                                                                       Farhad RAHİMİ 

______________________________________________ 

 

Uluslararası Türkçe Edebiyat Kültür Eğitim Dergisi Sayı: 7/2 2018 s. 663-704, TÜRKİYE 

 

„Abbās Mírzā, Rūmí komutan Çapanoġlı ile savaĢıp yazarın da bulunduğu otuz bin kiĢilik bir 

orduyla onların seksen bin kiĢilik ordusunu yenmiĢtir. h. 1238 tarihinde, Ģehzade naibi Rüknü'd-

devle „Alí Naķí Mírzā, Horasan'a vali olarak atanmıĢ, bu tarihte yazar kendi boyuna mensup 

olan iki yüz kiĢiyle birlikte padiĢah tarafından onun yanında görevlendirilmiĢtir. h. 1242 

tarihinde, Pasķovic'in kumandanı olduğu Rusiyye ordusu ile savaĢa girilmiĢ, padiĢah da Erdebil 

ve Ķaracadaġ'a gelmiĢ, bir yıl sonrası da Ġrevan ve Azerbaycan iĢgal edilmiĢtir. h. 1275 

tarihinde, Teke Türkmenlerine karĢı yazarın da bulunduğu Merv seferi yenilgiyle 

sonuçlanmıĢtır (ML.1b/ĠH.1b).  

h. 1235 (1819-1820) tarihinde Fetģ-„Alí ġāh Ķacar'ın saltanatı zamanında Azerbaycan 

görevlisinin buyruğuyla, veliaht ve saltanat naibi „Abbās Mírzā'nın yanında 17 yıl Ġrevan'da 

Rusiyye ve Rumî savaĢında canla baĢla hizmet etmiĢ, Çağatay lügatine ve Nevāyí'nin eserlerine 

karĢı ilgisinden dolayı, boĢ zamanlarını bu dili öğrenmekle geçirmiĢtir. Ġrevan'dan döndükten 

sonra hakan tarafından Ģehzade naibi „Alí Naķí Mírzā'nın Rüknü'd-devle lakabıyla Horasan 

valiliğine atanmasıyla kendi boyuna mensup olan iki yüz Ķacar-ı Ķazvíní askerine yüzbaĢılık 

görevi hizmetiyle onurlandırılmıĢ iken onun yanında 2 yıl süresince Horasan'da divan göreviyle 

hizmette bulunmuĢtur. Bu iki yılda çoğu zamanlar Nevāyí'nin eserlerini ve Çağatay lügatini çok 

bilen ve hâkim olan Calayır ve Kelāt boyunun babadan dededen büyüğü olan Yalaĳ TuĢ Ĥan'ın 

yanında eğitim almıĢtır. Bir süre sonra emir gereği Derecez hâkimi olan Bėgler Ĥan ÇapıĢlu ile 

birlikte görevlendirilmiĢ, Aĥal Tekesi'ne gidip bu konuyla ilgisi bulunan oranın mutasavvıf ve 

kadılarından dahi bir Ģeyler öğrenmiĢler. Merv, Sarıķ ve Salur Tekeleri ile üç, dört ay boyunca 

süren savaĢ ve gelgit sırasında da, onların bilicilerinden lügat ve anlam öğrenmeye çalıĢmıĢtır. 

Hakan öldükten sonra padiĢahların padiĢahı Muģammed Ġāzí saltanatında, ayrıca sultanların 

sultanı devletinde 30 yıl boyunca genellikle divan (yazmanlık) iĢleriyle uğraĢması nedeniyle ve 

bazen de Azerbaycan, Irak, Horasan, Fars ve Herat'ta bulunması nedeniyle boĢ zaman 

bulamamasına karĢın yine de Nevāyí'nin eserlerini ve Çağatay lügatini öğrenmeye çalıĢmıĢtır 

(M2.2a-2b). 

Horasan'da hizmet ettiği iki yıl içinde, Horasan'ın genel iĢlerine bakmak için padiĢah 

tarafından gönderilen ve Arapça-Farsça, inĢa ve baĢka bilimleri mükemmel bilen Mu„temedü'd-
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devle lakaplı Mírzā „Abdu'l-Vehhāb-ı Ġŝfahāní de bulunuyordu. YetmiĢ yaĢı olmasına karĢın, 

Çağatay Türkçesini bilmemeyi kendisi için bir eksiklik sayarak o da Yalaĳ TuĢ Ĥan'dan bu dili 

öğrenmeğe baĢlamıĢ, onun olmadığı sıralarda bazen de Fetģ-„Alí Ĥan Ķacar'dan ders almıĢtır. 

Gencíne adlı eserinde de birkaç Türkí gazel ve inĢa kaleme almıĢtır. Ayrıca gazel ve kasidede 

çok parlak olan Mírzā Ģabíb Ķaaní-yi ġírāzí, baĢkentte bir süre ondan ders almıĢtır (M2.6b).  

Emir gereği Azerbaycan, Irak, Horasan, Fars, Herat ve yedi sekiz vilayetini gördüğü 

Rum'da bulunduğu sıralarda Çağatay lügati aramasına rağmen, kayda değer bir Ģey bulamamıĢ, 

oldukça geç yaĢta, yani 61 yaĢında daha önceden duyduğu ancak bulamadığı Mírzā Mehdí 

Ĥan'ın Senglāĥ adlı sözlüğüne, baĢkentte Mírzā Taķí „Alí-Ābādí kütüphanesinde rastlamıĢ, 

kitaptan yararlanabilmek için ancak üç gün ödünç alabilmiĢtir. Eseri inceledikten sonra ağır 

dilinden dolayı değil halkın, eğitim görmüĢlerin bile bu eserden yararlanamayacağını 

eleĢtirmiĢtir. Bu eserin zayıf tarafının Arapça dizge üzerine düzenlenmesi, Burhān gibi 

sözlüklerin tersine söyleniĢ biçimleri ve harekelerin gösterilmemesi, /b/ ile /p/, /c/ ile /ç/ ve /g/ 

ile /k/ arasında ayrım yapılmaması ve sözcükler için Nevāyí'nin eserlerinden örnek verilmemiĢ 

olduğunu (?) kaydetmiĢtir (M1.8a-9a, M2.6b-7a). Romaskeviç'e göre eleĢtirilen bu son husus 

onun elinde bulunan Senglāĥ'ın eksik bir nüsha olduğunu veyahut Senglāĥ değil de Ĥulāŝa-yı 

„Abbāsí olduğunu göstermektedir. Çünkü söylediğinin tam tersine Senglāĥ'ta Nevāyí'den birçok 

örnek bulunmaktadır (Romaskeviç, 1934: 286). Bize göre ise eleĢtirilen bu son husus, olasılıkla 

GiriĢ kısmının müstensihler tarafından sonradan eklendiğini göstermektedir.  

Nāŝıruddín ġāh'ın bazen Nevāyí'nin eserlerini okumak istediğini anlayan yazar, h. 

1274'te (1857-1858) Nevāyí'nin eserlerinde karĢılaĢılan Çağatay ve Moğol sözlerini içeren bir 

sözlük kitabı yazmayı kendisine farz bilmiĢ, Ģehzadeler ve devlet adamlarının önerisiyle de 

herkesin anlayabileceği ve kavrayacağı bir sözlük ortaya koymaya çalıĢmıĢtır. Üç yıl üzerinde 

çalıĢtığı bu sözlüğe Luġat-ı Etrākiyye adını vermiĢtir. Bu eseri, h. 1277 yılının ramazan ayında 

(1861) emir gereği görevli bulunduğu Horasan'da bitirmiĢtir. Divan iĢlerindeki yoğunluğu ve 

Nevāyí'nin eserlerinden örnekler araması sözlüğün bu denli gecikmesine neden olmuĢtur 

(M2.8a-9a).  
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Yazarla ilgili bilgilere giriĢ dıĢında sözlük içinde de rastlıyoruz, örneğin Çil sözünün 

açıklamasında yazarın Ġrevan ve çevresinde bulunduğunu öğreniyoruz. Ķars sözünde de burada 

bulunduğunu haber vermektedir. Aras sözünün açıklaması sırasında bu ırmağın kaynağını 

gördüğünü söylüyor. Ķımız sözünde de bunun hazırlanmasını anlatırken kendisinin de bunu 

Tekke Türkmenleri arasında içtiğini kaydetmektedir vs. (Thury, 1903: 9-10). 

Romaskeviç nüshasında, yazarın adı Fetģ-„Alí bin Kelb-„Alí bin MürĢid Ķulı bin Fetģ-

„Alí Ķacar-ı Ķazvíní olup Ŝafevílerin Gence'den Ķazvín'e göçürdükleri Ķacar kabilesinin 

Ķaraķoyunlu tayfasına mensuptur. Kendisinin de oturduğu yer Ķazvín'e bağlı bir köydür (Çal 

maddesi). Ķazvíní, Fetģ-„Alí ġāh Ķacar'ın zamanında Azerbaycan'a görevlendirilmiĢ ve 17 yıl 

Ġrevan'da veliahd „Abbās Mírzā'ya canla baĢla hizmet ederek Osmanlılar ve Ruslarla olan 

savaĢlara katılmıĢtır (Romaskeviç, 1934: 283).  

Çağatay Türkçesine ve Nevāyí'nin eserlerine karĢı ilgi duyan yazar, boĢ zamanlarını bu 

dili öğrenmekle geçirmiĢ ise de, Nevāyí'nin eserlerini gereği gibi anlayan ve Çağatay Türkçesini 

derin bilen bir öğretmeni olmadığını eserin giriĢinden öğrenmekteyiz (M1.2b). Ancak onun 

böyle bir öğretmeni daha Ġrevan'dayken bulunduğunu sanıyoruz, o da Ģüccet mahlaslı Mírzā 

Muģammed Ġrevāní olup yazar bu kiĢiye hocam ve öğretmenim demekte ve onun 

müstezadından iki parça sözlüğüne aktarmaktadır (Ķılmaġıl, Köĳlüĳe ve Yay maddeleri). 

Ġran-Türkiye savaĢları ve barıĢ müzakereleri sırasında Kars ve hatta Erzurum Ģehirlerinde 

bulunmuĢ olması olasıdır. Çünkü Aras ırmağının kaynağı olan Min Göller'i gördüğünden söz 

eder (Aras maddesi). Muģammed ġāh zamanında Herat'ın kuĢatmasında bulunduğunu (Küruĥ 

maddesinde) zikreder (Romaskeviç, 1934: 283-284). 

4. Fetģ-„Alí Ķacar'ın Sözlüğü 

4.1. Eserin Tanıtımı ve Sözlüğün Düzeni 

Çağatay Türkçesini öğrenmek için hazırlanan ve „Alí ġír Nevāyí'nin ölümünden sonra 

yazılmağa baĢlanan bir sıra eserler, sözlükler ve dil bilgisel yapıtlar bu dile gösterilen ilginin bir 

kanıtıdır. Nevāyí'nin yapıtlarının önemi ve etkisi o denli yüksekti ki Türkistan, Ġran, Türkiye ve 

Hindistan gibi ülkelerde onun dilini ve bu dilde yazılan eserleri inceleme dileği hiçbir zaman 

sönmedi. Kaçar egemenliği döneminde Ġran'da bu dile olan ilgiyi gösteren ve Çağatay 
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Türkçesini incelemek için var olan nadir eserlerden biri, oluĢum sırası açısından son, değerlilik 

açısından ön sıralarda bulunan ve Nevāyí'nin yapıtları üzerine yazılan Fetģ-„Alí Ķacar'ın 

sözlüğüdür (Romaskeviç, 1934: 281). 

Fetģ-„Alí Bin Kelb-„Alí Bin MürĢid Ķulı Bin Fetģ-„Alí Ķacar-ı Ķazvíní tarafından 

1861'de Ġran'da yazılmıĢ ve Çağatay Türkçesi-Farsça bir sözlük olan bu eserin adı, en eski nüsha 

olan TÜ'de de görüldüğü gibi, Luġat-ı Etrākiyye'dir. Ġran'da beĢ nüshası vardır. Thury ve 

Romaskeviç nüshaları ile birlikte toplam yedi yazma nüshası bilinmektedir. Nevāyí'nin eserleri 

baĢta olmak üzere birçok Çağatay Türkçesi eser taranmıĢtır. Bu sözlükte SG, HA, BL, Aġ, NS, 

FV ve BR gibi sözlüklerden yararlanılmıĢtır. Çağatay Türkçesi sözlüğü kısmında 8235 kadar, 

Arapça-Farsça sözcükler sözlüğü kısmında ise 343 kadar kırmızı mürekkeple yazılı madde 

bulunmaktadır. Maddelerin gerçek sayısı ise çok daha fazladır. Sözlükte binlerce nazım ve düz 

yazı örnekleri yer almaktadır. Çağatay Türkçesi-Farsça sözlük bölümünde birçok Moğolca 

sözcüğe de yer verilmiĢtir. Sözlük genelde sözcüklerin Arap abece dizgesiyle ilk iki harflerine 

göre baplara ayrılmıĢtır. Baplara ayrılırken b/p, c/ç ve k/g arasında bir ayrım yapılmamıĢtır. 

Adlar ve eylemler bir arada ve çekimli biçimleriyle sözlükte yer almıĢtır. Sözcüklerin söyleniĢ 

biçimi de verilmiĢtir.  

OkunuĢ, Arap iĢaretleriyle sağlandıktan baĢka her sözcükten sonra bu iĢaretlerin adları 

tekrarlanmıĢ ve sözcüğün harfleri ebcet yöntemiyle belirtilmiĢtir. Ünlüler Ģöyle gösterilmiĢtir: a 

( ٍَ، ـَ، اَ،  آ، ا، ); e ( ٍَ، ـَ، اَ،  ا، ); ė ( یْـَ ، یْاَ  ); ı/i ( ، ای، ـیِْ، یی، یْ، ـِ، ـِ ی، ایْاِ، اِ  ); o/ö ( ـىَ، اُ، ـُ ، اوَ ); u/ü ( ُ   .(اوُ، ـىُ، اُ، ـ

Sözlük, dört kısımdan oluĢmaktadır:  

I. En eski nüsha olan TÜ'de bulunmayan GiriĢ.  

II. Çağatay Türkçesi-Farsça sözlük.  

III. Senglāĥ yazarı Mírzā Mehdí Ĥan tarafından anlaĢılmayan 12 hususun açıklanması. 

IV. Nevāyí'nin yapıtlarındaki Arapça-Farsça sözcüklerin sözlüğü. 

GiriĢte kısmen Nevāyí'nin eserlerinden ve kısmen Ģabíbü's-Siyer gibi tarihî eserlerden 

alarak Mír Niţāmuddín „Alí ġír'in öz geçmiĢinden, edebî yeteneğinden ve bayındırlık 

çalıĢmalarından söz ettiği gibi onun ġii olduğunu dahi kaydetmektedir. Nevāyí'nin Ģu eserlerini 
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saymaktadır: Dört Dívān yani Ġarā‟ibü'ŝ-Ŝıġar, Nevādirü'Ģ-ġebāb, Bedāyi„ü'l-Vasaš ve 

Fevāyidü'l-Kiber; Sāķí-nāme; Kitāb-ı Ĥamse yani Ģayretü'l-Ebrār, Ferhād ü ġírín, Leylí ve 

Mecnūn, Seb„a-yı Seyyāre (Destān-ı Behrām-ı Gūr) ve Sedd-i Sikenderí; Dāstān-ı ġeyĥ Ŝan„ān; 

Manšıķu'š-Šayr (Lisānu'š-Šayr); Sirācu'l-Müslimín ve Çihil Ģadíś; Mensur eserler: Maģbūbu'l-

Ķulūb, Tāríĥü'l-Mülūk, Tāríĥü'l-Enbiyā, Ĥamsetü'l-Müteģayyirín, Mecālisü'n-Nefāyis, 

Nesāyimü'l-Maģabbe, Neśrü'l-Le‟ālí-yi cenāb Murtażā „Alí (Naţmu'l-Cevāhir), MünĢe‟āt 

(ĠnĢā), Mízānu'l-Evzān („Arūż), Vaķf-nāme-yi Medrese-yi Ġĥlāŝiyye 

(M1.4b/M2.4a/ML.1a/ĠH.1a; Romaskeviç, 1934: 285). 

Yazar, Kākülüĳ maddesinde Fużūlí'den bir örnek verirken onun Nevāyí hakkında 

söylediği “Nevāyí öldi söz tükendi” sözünü de aktarmıĢtır. 

Yazar, giriĢin sonunda Ġran'da kullanılan Türk dili ile Çağatay Türkçesini 

karĢılaĢtırmakta, Çağatay Türkçesi ve Nevāyí'nin diliyle ilgili bilgiler vermekte ve sözlüğü 

yazarken izlediği ilkeleri anlatmaktadır. Ona göre, Ġran'da konuĢulan Türk dilinin onda bir kısmı 

tam Çağatay Türkçesine benzemektedir: Gök, Su gibi. Diğer sözcüklerin bir kısmı da az bir 

değiĢime uğramıĢlardır: Çağatay Türkçesindeki Ört (اوَرت) “ateĢ”, Çaġır (چاغِر) “içki”, Ciren 

 ,(چاذِر) Çaĥır ,(اوَت) sözcükleri; Ġran'da Ot (ایَْلیّ) Ėlli ,(قرِق) Ķırķ ,(تَورت) ceylan”, Tört“ (جِرَن)

Cėyran (جَیراى), Dört (دَورت), Ķırĥ (قِرخ), Elli (ّالَی) biçiminde söylenmektedir. Bir kısım sözcükler 

de birbirine uymazlar: Ġran'da Gėce, Çağatay Türkçesinde Tün; Ġran'da ĶaraķuĢ, Çağatay 

Türkçesinde Bürgüt; Ġran'da Serçe, Çağatay Türkçesinde Çupçuķ, Ġran'da ġeppere “gece kuĢu”, 

Çağatay Türkçesinde Ėt ķanat gibi. Çağatay Türkçesi sözcüklerinin diğer bir kısmı da Ġran 

Türkçesinde zamanla gerek yazıda ve gerek söyleniĢte yanlıĢ bir değiĢime uğramıĢlardır. TavĢan 

yılı, توشقان ایل  yazılıyor, hâlbuki bunu تاووشقان ایل  yazmak doğrudur. (M2.8a-8b; Romaskeviç, 

1934: 287). Türk yıllarından olan inek yılını Ġran'da اوز ایل yazıyorlar “öd” anlamına gelen اود 

yerine “sığır” anlamına gelen اوی biçiminde yazmaları gerekiyor (M1.12a). Burada yazarın Öd 

ile Ud sözcüğünü birbirine karıĢtırıp Çağatay Türkçesindeki ET.Ud»Uē»Uy değiĢmesinin 

farkında olmadığı anlaĢılmaktadır. Ud (اود) sözcüğü de Uy gibi sığır anlamına gelmektedir ve 

yanlıĢ değildir. 
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Eserin giriĢinde sözlüğün düzeniyle ilgili Ģunlar söylenmiĢtir: Sözcükler birinci ve 

ikinci harfe göre dizilmiĢtir. Sözlükte çekimli biçimlere yer verilirken, tek baĢına kullanılmayan 

(Ėrkin, Ġkin, Mu vs.) ancak anlam ifade eden eklerin de birçoğuna yer verilmiĢtir. Bazı 

sözcükler Farsça ve Arapça ile birleĢiktirler: EĢhebiĳ, Cevlān-gehiĳ gibi. Nevāyí'nin 

eserlerinde genellikle /d/'ler /t/ olmuĢtur: Toĳuz, Tört gibi. Ancak her yerde böyle değildir: 

Dėbtür, Dėr-sin gibi. Nevāyí'nin eserlerinde bazen /ķ/ ile /ġ/ uyak yapılmıĢtır. Ayrıca Ayıt (ِآیث) 

“söyle”, vezin gereği Ayt (آیْث) biçiminde de kullanılmıĢtır. Sözlüğün olabildiğince kolay 

anlaĢılır olmasına çalıĢılmıĢ ve bu doğrultuda açıklamalar yapılmıĢtır. Örneğin mu„ceme ve 

mühmele terimleri yerine noktalı ve noktasız terimleri kullanılmıĢ, ayrıca ķareĢet (/ķ/, /r/, /Ģ/, 

/t/), belirli /v/ (o/ö) ve belirsiz /v/ (u/ü) gibi terimler kullanılmıĢtır. Gerekli olan yerlerde hareke 

konmakla birlikte /üstün ile/, /esre ile/ veya /ötre ile/ gibi ibarelerle de harfin harekesi 

belirtilmiĢtir. Ayrıca eserde /k/ ile /g/, /b/ ile /p/ ve /c/ ile /ç/ ayrımı da yapılmıĢtır. Bütün 

sözcüklere Nevāyí'nin eserlerinden tanık göstermeye çalıĢılmıĢtır. Ancak toplam 9000 

sözcükten yaklaĢık 1500'ü örneksiz kalmıĢtır. Ġlk heceyi belirlemek amacıyla baplara ayrılan bu 

sözlüğün bazı nüshalarında (M2, ML, Romaskeviç) ilk harfleri aynı olan maddeleri içeren 

bölümlerin baĢında bölümün içerdiği sözcüklerin sayısı kırmızı mürekkeple ayrıca belirtilmiĢtir. 

4-5 tane kadar sözcüğün anlamı da anlaĢılmamıĢtır. 30-40 tane kadar Farsça ve Arapça sözcük 

de Nevāyí'nin eserlerinde kullanıldığı için verilmiĢtir. Aslında bu sözlüğe Farsça ve Arapça 

sözleri alınmamaya çalıĢılmıĢ, sadece onlarla ortak olan sözcükler veya o dillerin sözcükleri ile 

yapılan birleĢik sözcükler alınmıĢtır (M1.10b-12b, M2.8b-9a). 

Özetle eserin düzeni Ģöyledir ki önce madde baĢı sözcüğüne okunma biçimini gösteren 

iĢaretler (üstün, esre, ötre, Ģedde, sükûn vs.) konmuĢ, telaffuz ve doğru yazılıĢı verildikten 

sonra anlamı tanıklarla açıklanmıĢtır. ÇeĢitli ses değerleri olan kef (ک), elif (ا), vāv (و) ve ye 

 harflerinin nasıl okunduğunun gösterilmesi çok önemlidir. Vāv harfinin ne zaman o/ö veya (ی)

u/ü okunacağı çok özenle gösterilmiĢtir. Sözlüğün içinde bulunan söz varlığının nasıl 

okunacağı aĢağıdaki biçimde belirlenmiĢtir: 

1. Eğer “ک” harfinin /k/ okunması gerekirse “Tāzí veya „Arabí kef ile” ibaresiyle 

belirlenir.  
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2. Eğer “ک” harfinin /g/ okunması gerekirse “Pārsí kef ile” ibaresiyle belirlenir.  

3. Eğer “ا” harfinin /a/ okunması gerekirse elif üzerine met konur. Örn. At (آت); 

Asramaķ (آسراهاق); Altun (آلحىى).  

4. Eğer “ا” harfinin a/e okunması gerekirse elif üzerine üstün konur ve “üstün ile” 

ibaresiyle belirlenir. Örn. Arbaġ (اَرتاغ); Ebsem (اتَسن).  

5. Eğer bir harfin /i/ okunması gerekirse altına esre konur ve “esre ile” ibaresiyle 

belirlenir. Örn. Ġnā (اًِا). 

6. Eğer bir harfin ünlüsü o/ö/u/ü sesi verirse üzerine ötre konur ve “ötre ile” ibaresiyle 

belirlenir.  

7. Eğer “ی” harfinin /i/ okunması gerekirse önceki harfinin altına esre konur ve “esre 

ile” ibaresiyle belirlenir. Örn. Bitilib (تِیْحیِْلیِْة). 

8. Eğer “ی” harfinin /ė/ okunması gerekirse önceki harfinin üstüne üstün konulup 

“üstün ile” ibaresiyle belirlenir. Örn. Bėrmek (تیَْرهاک). 

9. Vāv (و) harfi; önceki harfi ötre ise u/ü, önceki harfi üstün ise o/ö sesini verir. Örn. 

Göl (کَىْل): (Pārsí kef üstün ile), Kül (کُىْل): (Tāzí kef ötre ile); Kölege (کَىْلاکا): (Tāzí kef üstün 

ile ve Pārsí kef ile) “gölge”, Gülegen (کُىْلاکاى): (Pārsí kef ötre ile ve Pārsí kef ile) “güleğen”; 

Gözüĳüz (کَىْزُوًْکُىْز): (Pārsí kef üstün ile ve /n/ sükûn ile ve Pārsí kef ötre ile); Görünmek 

 ilki üstün ile ve Pārsí be ötre) :(لىَْپىز) Ķopuz ;(Pārsí kef üstün ile ve /r/ ötre ile) :(کَىْرُوًْواک)

ile); Ķol (لىَْل): (ilki üstün ile), Ķul (لىُْل): (ilki ötre ile); Tuz/Tüz (جىُْز): (/t/ ötre ile), Toz/Töz 

 ;(ilki ötre ile) :(جىُْزهاک) Tüzmek ,(t/ üstün ile/) :(جىَْزهاک) Tözmek ;(ilki üstün ile) :(جىَْز)

Yorulmak (یىَْرُوْلواق): (ilki üstün ile); ĶuĢ (لىُْش): (ilki ötre ile), ĶoĢ (لىَْش): (ilki üstün ile) “çift”; 

Bulaġ (تىُْلاغ): (/b/ ötre ile); Boġuz (تَىْغُىْز): (/b/ üstün ile); Bögürmek ( ىْکُىْرهاکتَ  ): (/b/ üstün ile); 

Ulamaķ (اوُْلاهاق): (ilki ötre ile). 

10. Ġkiz okunması gereken ünsüzü gösteren harflerin üstüne Ģedde konulup ayrıca da 

belirtilmiĢtir. Örn. Allın (آلّیي): (Ģeddeli /l/ esre ile). 
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11. Eğer herhangi bir ünsüzden sonra hiçbir ünlü söylenmemesi gerekiyorsa üstüne 

cezm iĢareti konulup ayrıca “sükûn ile/bitim ile” ibaresiyle açıklanır. Örn. AlķıĢ ( ْآلْمیص.) (/l/ ve 

/Ģ/ sükûn ile); Ėmgenmesün ( ًْْواسىى  .(m/ sükûn ile, /n/ bitim ile/) .( ایَْوْکا

12. Kalın ve ince ünlüler büyük ölçüde ayırt edilir. Kef (ک) harfi yalnız ince ünlüler, 

ķāf (ق), ĥā (خ) ve ġayın (غ) harfleri ise kalın ünlüler yanında kullanılır. Örn. Yırlamaķ 

   .(ییَْرلاهاک) Yėrlemek ,(ییِرلاهاق)

Romaskeviç ve J. Thury'nin de kabul ettiği gibi uzun yılların ürünü olan Fetģ-„Alí Ĥan 

Ķazvíní'nin son derece özenle yazdığı bu eser, Çağatay Türkçesinde yazılan sözlüklerin en 

iyilerinden birisidir (Romaskeviç, 1934: 293). 

4.2. Eser Üzerinde Yapılan ÇalıĢmalar 

Bu sözlük hakkında bilgi vermiĢ olan önemli eserleri ve de onun üzerinde yapılmıĢ olan 

çalıĢmaları oluĢum tarihine göre Ģöyle sıralayabiliriz: 

 THURY, Jozsef. (1903). A “Behdset-ül-Lugat” Czimü Csagataj Szotar. Budapest. 

Fetģ-„Alí Ķacar sözlüğünün Behcetü'l-Luġat adlı bir nüshasını Ġstanbul'da bulup 

kendisiyle Macaristan'a götüren Thury, BudapeĢte'de yayımladığı bu eserle ilk kez olarak 

sözlüğü bilim dünyasına tanıtmıĢtır. Çağatay Türkçesi sözlükleriyle ilgili bilgi verdikten sonra 

sözlüğe geçerek eser ve yazarı, sözlüğün içeriği, düzeni ve yazılıĢ özellikleri ile ilgili bilgilere 

yer vermiĢtir. Daha sonra eserin değerinin iyi anlaĢılması için bu eserin birçok maddesini 

Vambery'nin Čagataische Sprachstudien adlı eserinin içinde bulunan sözlük, Pavet de 

Courteille'in Dictionnaire Turk-Oriental adlı sözlüğü, ġeyĥ Süleymān'ın Luġat-ı Çağatay ve 

Türkí-yi Osmāní adlı sözlüğü, Zenker'in Türkisch-Arabisch-Persisches Handwörterbuch adlı 

sözlüğü ve Budagov'un Sravnitelnıy Slovar Turetsko Tatarskix Nareçiy adlı sözlüğündekilerle 

karĢılaĢtırarak bu sözlüklerde bulunan yanlıĢlıkları ortaya koymuĢtur. Daha sonra diğer 

sözlüklerde bulunmayan ya da biçim veya anlam açısından onlardan farklı olan ve sözlüğün söz 

varlığından seçilmiĢ örnek sözlüğe yer vermiĢtir. 

 THURY, Jozef. (1906). “Orta Asya Türkçesi Üzerine Tetkikler”. çev. Ragıp Hulusi, Milli 

Tetebbular Mecmuası (Müdür: Fuad Köprülü), cilt 1, sayı 2, Ġstanbul, Matbaa-yı Âmire, 

1331 (1915), s. 207-233.  

Bu çalıĢmada Çağatay Türkçesi sözlükleriyle ilgili bilgiler verilmektedir. 
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 ROMASKEVĠÇ, A. A. (1934). “Yeni Çağatay-Fars Lügati”, çev. Aptullahoğlu Hasan, 

Türkiyat Mecmuası, cilt 4, Ġstanbul, s. 281-293. 

1914 yılında Ġran'da Fetģ-„Alí Ķacar sözlüğünün Luġat-ı Etrākiye adlı bir nüshasını 

bulup Petrograt'a götüren Romaskeviç, bu çalıĢmasında nüshanın nitelendirmesini yaptıktan 

sonra, eserin giriĢine dayanarak yazar ve sözlükle ilgili bilgiler vermiĢtir. Daha sonra sözlüğün 

düzeni, yazılıĢ özellikleri ve içeriği ile ilgili bilgilere yer vermiĢtir. 

 EREN, Hasan. (1950). “Çağatay Lügatleri Hakkında Notlar”. Ankara Üniversitesi DTCF 

Dergisi, cilt 8, sayı 1-2, Ankara, s. 145-163. 

Bu çalıĢmada, Thury'nin A Behdset-ül-Lugat Czimü Csagataj Szotar adlı eserinde 

Çağatay Türkçesi sözlüklerini karĢılaĢtırarak verdiği yanlıĢlıklar listesine yenileri eklenmiĢ, 

hatta Radloff'un sözlüğü ve Thury'nin Behcetü'l-Luġat'a dayanarak verdiği örnek sözlüğünün 

bazı yanlıĢlıkları da ortaya konmuĢtur. 

 CANBAYEV, ġükür. (1999). “Lügat-ı Etrakiye”. çev. Naciye Yıldız, Bilge Degisi, sayı 

22, Ankara: Atatürk Kültür Merkezi, s. 33-34. 

Bu çalıĢmada Luġat-ı Etrākiyye'nin önemi üzerinde durulmuĢ, yayımlanıp AbuĢķa, 

Bedāyi„ü'l-Luġat ve Senglāĥ sözlükleriyle karĢılaĢtırılması gerektiğinden bahsedilmiĢtir.  

 BENEDEK, Péri. (2007). “KakĢal. Egy szó Fetģ-„Alí Ķacar-ı Ķazvíní Behcet ül-Lügat 

Című Szótárából És Ami Körülötte Van”, Keletkutatás, s. 27-37. 

 Rahimi, Farhad (2016). Fethali Kaçar'ın Çağatay Türkçesi Sözlüğü. YayımlanmamıĢ 

Doktora Tezi, Ankara: Gazi Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü. 

4.3. Eserin Yazma Nüshaları  

A. Ġran Kitaplıklarında Bulunan Nüshalar 

Ġran kitaplıklarında Ģu nüshalar bulunmaktadır (Dirayeti, 1389: 1056): 

1. Tahran-Melik Milli Ktp. (Meķālíd-i Türkiyye): nr. 396/1, 350 yaprak, istinsahı: h. 1280 (EfĢar, 

DaniĢpejuh, 1363: 20-21). 

2. Tahran-Milli Ktp. (Luġat-ı Etrākiyye): nr. F-1835, 427 yaprak (Envar, 1371: 286), istinsah: h. 

1279 Aģmed bin Ġsmā„íl el-Ģüseyní. 

3. Tahran-Milli Ktp. (Behcetü'l-Luġat): nr. F-1836, 420 yaprak, istinsahı: h. 13. yüzyıl (Envar, 

1371: 287). 

4. Kum-Merkez-i Ġhya-yı Miras-ı Ġslami Ktp. (Meķālíd-i Türkiyye): nr. 4343, 352 yaprak, 

istinsah: h. 1280 (EĢkeveri, 1388: 406-407). 

5. Tahran Üniversitesi-Ġlahiyat Fakültesi Ktp. (Etrākiyye): nr. B-150, 241 yaprak (Hücceti, 1345: 

3-4), istinsah: h. 1278. 
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1. Tahran-Melik Milli Ktp. 396/1 (Meķālíd-i Türkiyye) (ML) 

Bu mecmua, kahverengi meĢin cilt içerisindedir. 592 yaprak, aharlı mühreli Avrupai 

kâğıt, 31.4x21 cm ölçülerinde, yazısı Ģikeste nestalik ve istinsah tarihi: h. 1280. Bu mecmua iki 

kısımdan oluĢur: 1. Meķālíd-i Türkiyye: 18 satır, 350 yaprak olan Bu Türkçe-Farsça sözlük Fetģ-

„Alí bin Kelb-„Alí Ĥan bin MürĢid Ķulı Ĥan bin Fetģ-„Alí Ĥan Ķacar-ı Ķazvíní Sapanlu 

(doğumu: h. 1210) tarafından Nāŝıruddín ġāh adına (hük. h. 1264-1313) Nevāyí'nin eserlerine 

olan ilgisinden dolayı yazılmıĢtır. Yazar h. 1232 (diğer nüshalar: h. 1235) yılından itibaren 17 

yıl süreyle „Abbās Mírzā ile Ġrevan'da bulunmuĢ ve onun savaĢlarına katılmıĢtır. Ġkinci sayfada 

yazarın doğum tarihi, Ġrevan kuĢatması, „Abbās Mírzā'nın Çapanoġlı ve Paskovic ile savaĢları, 

Nevvāb Rüknü'd-devle „Alí Naķí Mírzā'nın Horasan'daki valiliği ve Teke Türkmenlerine karĢı 

olan Merv seferinin yenilgiyle sonuçlanması tarihi yazılı (EfĢar, DaniĢpejuh, 1363: 20-21). 

Diğer nüshalarda bulunan Nevāyí'nin eserlerindeki Arapça-Farsça sözcüklerin sözlüğü kısmı bu 

nüshada yoktur. 2. Nevāyí'den seçmeler.  

BaĢı: Hüve'llāhu te„ālā. Ĥudāyā müsellem Ĥudālıķ saĳa*Birev Ģeh ki de‟bi gedālıķ saĳa 

Sonu: Ki lā-yenģal fermūde est.  

2. Tahran-Milli Ktp. F-1835 (Luġat-ı Etrākiyye) (M1) 

Cildi kırmızı timaç kaplı mukavva içinde, 33.5x24 cm, Avrupai kâğıt, 22x15, 427 yaprak, 

17 satır. Yazısı nesih, bölüm baĢlıkları ve madde baĢları kırmızı mürekkeple yazılı. Fetģ-„Alí bin 

Kelb-„Alí bin MürĢid Ķulı bin Fetģ-„Alí Ķacar tarafından h. 1277'de MeĢhed'de yazılıp 

Nāŝıruddín ġāh'a ithaf edilmiĢtir. Bir süre Azerbaycan ve Ġrevan'da bulunan ve Fetģ-„Alí ġāh 

zamanındaki Ġran-Rus savaĢlarında kahramanlıklar gösteren Fetģ-„Alí Ķazvíní, çok sevdiği 

Nevāyí'nin eserlerinden yararlanmak için Çağatay Türkçesini öğrenmeye çalıĢmıĢ, yıllarca 

sıkıntı çekmiĢ, hatta görevinden dolayı Horasan'da olduğu sıralarda Çağatay Türkçesini iyi 

öğrenmek için bir süre Teke ve Aĥal gibi Türk bölgelerinde yaĢamıĢtır. Bu konuda onun bilgili 

olduğunu öğrenen Nāŝıruddín ġāh, ondan bir sözlük hazırlamasını istemiĢtir. Bu eser yazarın 

kendi öz geçmiĢini, Çağatay Türkçesini nasıl öğrendiğini, Nevāyí'nin yaĢamını ve Nādir ġāh'ın 

münĢisi Mírzā Mehdí'nin Senglāĥ eserinde verdiği emekleri anlatan bir giriĢ ve bir sözlükten 

oluĢmaktadır (Envar, 1371: 286). 
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Ġstinsahı: h. 1279 Aģmed bin Ġsmā„íl el-Ģüseyní. 

BaĢı: Hüve'llāhu te„ālā. Ĥudāyā müsellem Ĥudālıķ saĳa*Birev Ģeh ki de‟bi gedālıķ saĳa 

Sonu: Yikrān esb bāĢed. 

Bu nüshanın giriĢinden önceki sayfada bulunan kayıtlar Ģöyledir:  

 1282هطاتك ثثث کحاتچَ کحاتراًَ هثارک اسث اوزٮل 

(Mušābıķ-ı śebt-i kitābçe-yi kitāb-ĥāne-yi mübārek est Ud Yıl/Ġl 1282)  

از جوعی کحاتراًَ هثارکَ اهر ایي تاطلاع جٌاب اهیي السلطاى والی جهراى زاذل کحاتراًَ هثارکَ هىزٍ سرکاری ضس تحارید 

 1301ٮل پٌج ضهر هحرم الحرام لىى 

3. Tahran-Milli Ktp. F-1836 (Behcetü'l-Luġat) (M2) 

Cildi kırmızı timaç, turunç ve yarım turunç, dövülmüĢ mukavvadan, 32x21 cm, Avrupai 

Kâğıt, 22x15, 420 yaprak, 17 satır. Yazısı nesih ve nestalik, bölüm baĢlıkları ve madde baĢları 

kırmızı mürekkeple yazılı, istinsahı: h. 13. yüzyıl (Envar, 1371: 287). 

BaĢı: Hüve'llāhu te„ālā. Ĥudāyā müsellem Ĥudālıķ saĳa*Birev Ģeh ki de‟bi gedālıķ saĳa 

Sonu: Yikrān esb bāĢed.  

Bu nüshanın giriĢinden önceki sayfada bulunan kayıt Ģöyledir:  

زر ضة جوعَ ضطن ضهر صفر الوظفر جٌاب جلالث هأب سرزار کل عساکر هٌصىر عسیس ذاى از زارالرلافَ آهسٍ تىزًس و 

ایي ضة، ضة هىلىز سلطاى ًاصرالسیي ضاٍ اسث کَ فرزای ایي ضة سی و ضص جىپ اًساذحَ ضس هىافك عور ضاٍ جوجاٍ. 

تیفسایس کَ لسرش تعس هعلىم هیطىز چَ تسرگ هٌص و فمیر و عست ضاٍ والاجاٍ وچٌیي سرزار ًیک ذىاٍ ذساوًس تر عور 

  1282الحال تىزٍ حررٍ تحوسالله 

4. Kum-Merkez-i Ġhya-yı Miras-ı Ġslami Ktp. 4343 (Meķālíd-i Türkiyye) (ĠH) 

Cildi kahverengi timaç, 31.5x20.5 cm, 352 yaprak, 17 satır. Yazısı nesih, bölüm baĢlıkları 

ve madde baĢları kırmızı mürekkeple yazılı, istinsah tarihi h. 1280. Yazarı Fetģ-„Alí bin Kelb-

„Alí Ĥan bin MürĢid Ķulı Ĥan Ķazvíní, 17 yıl „Abbās Mírzā ile birlikte Rusya ile savaĢta 

Ġrevan'da bulunmuĢ ve orada Nevāyí'nin eserlerine olan ilgisinden dolayı Çağatay Türkçesini 

öğrenmiĢtir. „Alí Naķí Mírzā Rüknü'd-devle'nin Horasan valiliğine atanmasıyla yüzbaĢılık 

göreviyle onunla birlikte Horasan'a gitmiĢ ve 2 yıl süresince Calayır ve Kelāt aĢiretinin kâhyası 

olan Yalaĳ TuĢ Ĥan'ın yanında Çağatay Türkçesini öğrenmiĢ ve bir süre sonra Bėgler Ĥan 

ÇapıĢlu ile birlikte Derecez ve Tecen'e gidip oranın mutasavvıf ve kadılarından dahi bir Ģeyler 
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öğrenmiĢtir. Devletin hizmetinde olduğu 30 yıl süresinde bu dili öğrenmeye özen göstermiĢ, 

Ġran ve Rum'un çeĢitli illerinde Çağatay Türkçesi sözlüğü aramıĢ, yetersiz olan bazı dağınık 

bilgilere ulaĢmıĢtır. Nāŝıruddín ġāh'ın Nevāyí'nin yapıtlarına olan ilgisini gören yazar, h. 

1274'te Ģehzade ve vezirlerin öğüdüyle herkesin anlayabileceği bu eseri yazmıĢtır. Bu sözlük, 

madde baĢlarının abece sırasına göre düzenlenmiĢtir. Eserin baĢında yer alan ayrıntılı giriĢte 

çalıĢıldığı yöntem ve Çağatay Türkçesi ile Ġran Türkçesi arasındaki ayrımlar zikredilmiĢtir. 

GiriĢten önce yer alan ilk yaprakta yazarla ilgili birkaç tarihî not, Nevāyí'nin eserlerinin listesi; 

eserin sonunda ise Mírzā Mehdí Ĥan tarafından anlaĢılmayan hususların açıklanması, birkaç 

Farsça Ģiir ve iki tane tılsım yer almaktadır. GiriĢten sonra bu eserin 3 nüshasının bazı kiĢilere 

yazıldığını, bu nüshanın ise hepsinden daha eksiksiz olduğunu kaydeden bir not bulunmaktadır 

(EĢkeveri, 1388: 406-407). Bu nüshanın 74b-75a sayfaları taranmamıĢtır. Diğer nüshalarda 

bulunan Nevāyí'nin eserlerindeki Arapça-Farsça sözcüklerin sözlüğü kısmı bu nüshada yoktur. 

BaĢı: Hüve'llāhu te„ālā. Ĥudāyā müsellem Ĥudālıķ saĳa*Birev Ģeh ki de‟bi gedālıķ saĳa 

Sonu: Ve-illā lā-yenģal ne-mí-fermūdend.  

5. Tahran Üniversitesi-Ġlahiyat Fakültesi Ktp. B-150 (Luġat-ı Etrākiyye) (TÜ) 

Cildi kırmızı timaç, dövülmüĢ mukavvadan, 31x21.5 cm, Avrupai kâğıt, 22x15, 241 

yaprak, 17 satır. Yazısı nestalik, bölüm baĢlıkları ve madde baĢları kırmızı mürekkeple yazılı, 

istinsahı: h. 13. yüzyıl. Fetģ-„Alí Ķacar-ı Ķazvíní bu sözlüğü Nevāyí'nin eserleri üzerine 

düzenlemiĢtir (Hücceti, 1345: 3-4). Diğer nüshalarda bulunan giriĢ kısmı bu nüshada yoktur. 

Ġstinsah tarihi: h. 1278 yılının Ģaban ayı (1862). 

BaĢı: Bābü'l-Elifi'l-Memdūde: Alnıda ve Allıda.  

Sonu: Yikrān esb bāĢed. 

B. Bilinen BaĢka Nüshalar 

1. Thury'nin Elindeki Nüsha (Behcetü'l-Luġat) 

Thury, Ġstanbul'da bulduğu ve Behcetü'l-Luġat adını taĢıdığı bu nüshayla ilgili Ģu 

bilgileri vermektedir: Behcetü'l-Luġat, Çağatay denilen Orta Asya Türk dilinin Gerek verilen 

söyleniĢ biçimi ve gerek verilen anlam bakımından en iyi ve en geniĢ sözlüğüdür. Çağatay 

Türkçesi-Farsça sözlük olan Behcetü'l-Luġat (تهجة اللغة), “sözlüklerin süslüsü” anlamına 
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gelmektedir. Doğu yazmalarının Ģaheseri denilebilecek olan bu eseri, Ġstanbul'da diğer 

yazmalarla birlikte mutlu bir tesadüf elime geçirdi (bunlar arasında Pānŝad u HeĢt Luġat adlı 

Çağatay-Farsça sözlük de vardır). Bugüne dek gizli kalmıĢ olan bu yazma nüsha, Türk dil 

bilgisinde biriciktir denilebilir. Bu eser, Senglāĥ'ın düzeltilmesi ve geniĢletilmesinden ibarettir. 

Yazar bütün malzemeyi almıĢ, söyleniĢi belirtmiĢ ve içeriğini kendi dil bilgisi ve araĢtırma 

sonuçlarıyla geniĢletmiĢtir. Bu biricik nüsha, tam olmayıp birçok yerlerinden yapraklar eksiktir 

ancak bu biçimiyle de Orta Asya Türk dilinin paha biçilmez kaynağıdır (Thury, 1903: 8-9). 

Fetģ-„Alí ġāh'ın veliaht oğlu „Abbās Mírzā'nın baĢyazarı olan Fetģ-„Alí Ķacar'ın bu sözlüğü; 

yalnızca Senglāĥ'ın düzeltilmiĢ veya geniĢletilmiĢ biçimi değil yeniden iĢlenmiĢ bir eserdir 

(Thury, 1915: 220-221). 

50 sayfalık giriĢten yazarın Fetģ-„Alí Ķacar-ı Ķazvíní veya tam adıyla Fetģ-„Alí bin 

Kelb-„Alí bin MürĢid-Ķulı bin Fetģ-„Alí Ķacar-ı Ķazvíní olup Türk olan Ķacarların Sapanlı 

boyundan olduğu anlaĢılmaktadır. O, 1820 yıllarından itibaren, 1822'de Türkiye'ye karĢı ve 

1826-1828'de Rusya'ya karĢı yapılan savaĢlar sırasında, Azerbaycan'da daha doğrusu Tebriz'de 

padiĢah adayı olan „Abbās Mírzā'nın yanında yüzbaĢı olarak kâtiplik görevi yapmıĢtır. Bir 

defasında siyasi görevli olarak Tiflis'e Rus orduları baĢkomutanı Paskieviç'in yanına gitmiĢtir. 

1849'da Macarların bu zatı tanımak fırsatı olmuĢtur. 1830'da „Abbās Mírzā Horasan valisi 

olunca yazarı da aynı rütbe ve aynı görevle „Abbās Mírzā'nın ölümüne kadar yani 1833'e değin 

orada görmekteyiz (Thury, 1903: 9-10). Büyük eseri üzerinde 3 yıl MeĢhed'de çalıĢmıĢ ve 1277 

yılının Ramazan ayında yani 1861 yılının ilkbaharında bitirmiĢ ve Nevāyí eserlerini istekle 

okuyan o zamanın hükümdarı Nāŝıruddín ġāh'a armağan etmiĢtir (Thury, 1903: 10) 

Behcetü'l-Luġat yalnız Orta Asya Türk dilinin sözlüğü değil, aynı zamanda coğrafya 

sözlüğüdür. Orta Asya'nın eski ve yeni coğrafyasına ait çok değerli bilgiler verir. Ayrıca Eski 

Türk boyları ile ilgili tarihî bilgiler ve Orta Asya Türk etnografyasına dair açıklamalar içerir. 

Demek bu sözlük filologların yanı sıra coğrafyacı, tarihçi ve etnografların da yararlanabileceği 

bir eserdir (Thury, 1903: 12). 

Bu nüshanın Ġran nüshalarından aynı adı taĢıyan M2 nüshasına benzer bir nüsha 

olduğunu tahmin etmekteyiz. 
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2. Romaskeviç'in Elindeki Nüsha (Luġat-ı Etrākiye) 

1914 tarihine değin Avrupa'da bu sözlüğün biricik nüshası Macar Türkolog Jozsef 

Thury'nin Ġstanbul'da bulduğu nüshaydı. 1914 yılında Romaskeviç Ġran'da bu nadir eserin yeni 

bir yazmasını ele geçirmiĢtir. Romaskeviç, bu nüshayla ilgili Ģu bilgileri vermiĢtir: Bugün 

Petrograt Üniversitesi Kütüphanesindeki Ġslam El Yazmaları arasında 1177 numarada 

korunmakta olan bu nüshanın özellikleri: 418 yaprak, ölçüsü 21x31 cm, metin 15.5x22.5 cm, 

her sayfa 17 satır, yazı iri nesih, Avrupai ve kolalı kâğıt olup birçoğu biraz sararmıĢtır. 

Açıklanması gerekli sözcükler, bap baĢlıkları, giriĢteki özel adların çoğu ve Mír „Alí ġír'in 

eserlerini gösteren liste kırmızı mürekkeple yazılı. Yeni bir cilt içine alınmıĢtır. Gerek kitabın 

metninde ve gerek haĢiyesinde baĢka bir elle ve nesih-talik yazısı ile yapılan birçok eklemeler 

ve düzeltmeler bu nüshanın değerini artırmaktadır. Bu nüsha, Thury'nin elinde bulunan 

nüshanın Behcetü'l-Luġat adını değil de Luġat-ı Etrākiye adını taĢımaktadır. Çağatay 

Türkçesiyle Nāŝıruddín ġāh'ı uzun uzadıya övdükten sonra yazar kısaca kendi öz geçmiĢinden, 

Çağatay Türkçesini öğrenmesinden ve eserini nasıl kaleme aldığından bahsetmektedir 

(Romaskeviç, 1934: 281-283). Bu nüsha, 1278 yılının Ģaban ayında (1862) tamamlanmıĢtır 

(Romaskeviç, 1934: 284). 

Ġlk harfleri aynı olan maddeleri içeren bölümlerin baĢında bölümün içerdiği sözcüklerin 

sayısı kitabın kenarında dikey olarak kırmızı mürekkeple gösterilmiĢtir. Örn: Bā-yı Tāzí ve 

Pārsí'nin sözcük sayısı 658. Yoklamada genellikle hesaplar doğru çıkmaktadır (M1, TÜ, ĠH: 

yok; M2: 735; ML: 727). Sözlük bölümü yaklaĢık 7694 sözcükten oluĢmaktadır. AnlaĢılan bu 

yazma, uzman bir kiĢi tarafından istinsah edilmiĢtir. Yoklamadan sonra görünen yanlıĢlıklar 

düzeltilmiĢ, sözcüklerdeki eksiklikler metinde yahut kitabın kenarında tamamlanmıĢ ve bazı 

yerlerinde tekrar edilmiĢ sözcükler ve açıklamalar yatay bir çizgiyle çizilmiĢtir. Kısacası kitap 

istinsah edildikten sonra dikkat ve özenle gözden geçirilmiĢ ve doyurucu bir biçim verilmiĢtir. 

Kitabın kenarlarında yapılmıĢ olan birçok kayıtlar vardır. Sözlüğün değeri söyleniĢin doğru 

verilmesiyle sağlanmıĢtır (Romaskeviç, 1934: 288). 

Yazar, Mírzā Mehdí Ĥan'ın Senglāĥ'ta birkaç sözü yorumlamadan bıraktığından dolayı 

eleĢtirmesine karĢın kendisi de birkaç sözü açıklayamamıĢ ve karĢısında “Anlamını bilmiyorum. 
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Anlayan yazsın” sözlerini yazmıĢtır. Bu sözcükler Ģunlardır: Acar (آجار), Olta (اولتا), Ġydür 

) Bayaġ ,(ایِْسور) اغبای ) (kırmızı mürekkeple üzeri çizili), Çapun (چاپون), Senātín (سناتیه), Ķarımçı 

 .Bunların bazısı daha sonra düzeltici tarafından sayfa kenarında tamamlanmıĢtır. Örn .(قاریمچی)

Ķarımçı için “siyah köle” denmiĢtir: 

 یعٌی تٌسٍ سیاٍ زر ذریسالحاج هحوس رظای ضازلى عرض هی کٌن لاریوچی 

Arapça ve Farsça sözler yalnızca Nevāyí'nin eserlerinde olduğu için sözlüğe alındığı 

belirtilmiĢtir. Örn. Ìmāż (ایماض) maddesi. Ancak birçok yerde bu gibi Arapça ve Farsça sözleri 

belirleme yoluna gidilmemiĢtir (Romaskeviç, 1934: 289). 

Burada bir sıra coğrafi bilgiler verilmiĢtir. Bu eserin eski ve yeni Orta Asya 

coğrafyasıyla ilgili değerli gereçler içerdiğinden az bulunur bir coğrafya sözlüğü olduğunu J. 

Thury kaydetmiĢtir. Bu düĢünceye çok katılmasak da sözlükte belli olan coğrafi adlar yanında 

bazı az bilinen adların dahi olduğunu söyleyelim: Ay Toġdı (آی جىغسی), Aķray (SG: Aķsaray), 

Oba (اوتا), Öleĳ (اولٌک), Ipar Ķuruġı (ایپار لىروغی), Ilan Otı (ایلاى اوجی), Babġız (SG: Bayġız), 

Yol Körpi (SG: Yol Köpri) gibi (Romaskeviç, 1934: 291-292). 

Sözlükte birçok boy adı bulunmaktadır: ÜremiĢ (SG: ÖdemiĢ), Otuz Ġkki (اوجىز ایکّی), 

ġıbaķ (SG: ġıban), Sibiki, Ĥalac (ذلج), ĠĢtek (ایشتک). Sözlükte en çok bilgi Ķacar boyu tarihi ile 

ilgilidir. Türk ve Moğollarla ilgili genelde menkıbevi olan tarihî ve coğrafi bilgilerden baĢka, 

Türklerle ilgili ilginç etnografya bilgileri verilir. Örn. Sofra görenekleriyle ilgili: Uça (اوچا) 

maddesi, Töre (ٍجىر) maddesi, Gezek (کزک) maddesi; Türklerin düğün Ģarkılarıyla ilgili: Öleĳ 

 maddesi; cenazenin tabutuna kara badem konulmasına dair eski bir görenek: Ķara bādām (اولٌک)

) maddesi; yasta boyuna kara keçe bağlanması ile ilgili: Ķara kiz (قرا بادام) زقرا کی ) maddesi; Türk 

halklarında çağırmakla ilgili: Çaynalmaķ (SG: Cayılġan) maddesi, Uran (اوراى) maddesi 

(Romaskeviç, 1934: 292-293). 

Bu sözlük iki risale ile bitmektedir. Bunlardan biri Nevāyí'nin eserlerinde karĢılaĢılan 

ancak Mírzā Mehdí Ĥan'ca açıklanamayan birkaç sözcüğün yorumu ve diğeri birkaç yüz Farsça 

sözcükten oluĢan listedir. Bu listede Moğ. Yam sözü de yanlıĢlıkla yer almıĢtır (Romaskeviç, 

1934: 293). 
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Bu nüshanın Ġran nüshalarından aynı adı taĢıyan M1 nüshasına benzer bir nüsha 

olduğunu tahmin etmekteyiz. Ancak M1'de ilk harfleri aynı olan maddelerin sayısı 

gösterilmemiĢtir. 

4.4. Eserin Yazma Nüshalarının Genel Özellikleri ve Soy Ağacı  

● TÜ nüshasında, diğer nüshalarda bulunan giriĢ kısmı bulunmamaktadır. ML/ĠH 

nüshasında ise diğer nüshalarda bulunan Arapça ve Farsça sözcükler sözlüğü kısmı 

bulunmamaktadır. GiriĢin baĢında Çağatay Türkçesiyle yazılan kısımlar Mecālisü'n-Nefāyis'ten 

alınmıĢtır. GiriĢ kısmı müstensihler tarafından sonradan eklenmiĢ olabilir. Bunu gösteren 

gerekçeler Ģunlardır:  

I. En eski nüsha olan TÜ'de giriĢ bulunmamaktadır.  

II. Sözlüğün giriĢinde (M1.9a), SG'de hiçbir örneğin bulunmamasının eleĢtirilmesinden 

anlaĢılacağı üzere, giriĢ hazırlanırken örnekli olan SG ile onun özeti ve örneksizi olan HA 

karıĢtırılmıĢtır. Oysaki sözlükte, SG'ye dayanan birçok örnek bulunmaktadır: Bilgünce, Tayab. 

SG: Aynı örnek verilmiĢ; Aġ, BL: yok. Ancak SG'yi kaynak alan baĢka bir kaynağın 

kullanılması olasılığı da göz ardı edilemez.  

● En eski nüsha olan TÜ'nün kenarlarında ana metinde bulunan açıklamalara bazı 

eklemeler yapılmıĢ bazı madde baĢı sözcükler de eklenmiĢtir. TÜ nüshası kanalıyla istinsah 

edilen M1 nüshasının yazılıĢı sırasında, TÜ kenarlarındaki açıklamalar ve madde baĢı sözcükler 

metne alınmıĢtır. M2 nüshası M1'den istinsah edilmiĢ, ancak TÜ nüshası da görülmüĢtür (ya da 

M2 nüshası üçüncü bir kiĢi tarafından gözden geçirilerek ana metindeki bazı fazla hususlar 

TÜ'nün kenarlarına eklenmiĢtir). Daha sonra M1/M2'nin kenarlarında ana metinde bulunan 

açıklamalara bazı eklemeler yapılmıĢ bazı madde baĢı sözcükler de eklenmiĢtir. M1 ve M2'deki 

eklenen bu açıklamalar genelde ortaktır (aynı kiĢi tarafından ve aynı yazı karakteriyle yazılmıĢ) 

ancak M1'in kenarına eklenen sözcüklerle M2'ye eklenen sözcükler çoğunlukla ortak olmakla 

birlikte (ortak olanlar da farklı sayfaların kenarlarına yazılmıĢ, baĢka deyiĢle paralel biçimde 

kaydedilmemiĢtir) bazı farklılıklar göstermektedir. M1 nüshası TÜ'ye en yakın nüsha olup 

M2'de bulunan bazı düzeltmeler ve eklemeler burada bulunmamaktadır. M2'nin kenarlarına iki 

aĢamada sözcük eklenmiĢtir. ĠH istinsah edildikten önceye ait olan birinci aĢamadaki eklemeler, 
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ĠH'nin istinsahı sırasında temize çekilerek metnine yerleĢtirilmiĢtir. Ġkinci aĢamadaki eklemeler 

ise M1 ve ĠH'de bulunmamaktadır. M2 nüshası kanalıyla istinsah edilen ĠH nüshasının yazılıĢı 

sırasında, M2 kenarlarındaki açıklamalar ve madde baĢı sözcükler metne alınmıĢ, nadiren bazı 

eklemeler metne veya kenarlara eklenmiĢtir. ĠH kanalıyla istinsah edilen ML'de kenar yazısı 

bulunmamaktadır. ĠH'de bulunan kenar yazılarının müstensih tarafından eklendiği açıktır. 

● M2'nin kenarlarına yazılmıĢ olup M1 ve TÜ'de bulunmayan maddeler genellikle 

BL'den alınmıĢtır. FV'den alınan maddeler M1 ve M2'nin kenarlarına yazılmıĢ, TÜ'de genellikle 

bulunmamaktadır. NS'den alınan maddeler TÜ'nün kenarlarına yazılmıĢtır. M1, M2 ve TÜ'de 

bulunan dördüncü kısım yani Nevāyí'nin yapıtlarındaki Arapça-Farsça sözcüklerin sözlüğünün 

HA'dan aktarıldığı anlaĢılmaktadır. 

● M2 ve ML nüshalarında ilk harfleri aynı olan maddeleri içeren bölümlerin baĢında 

bölümün içerdiği sözcüklerin sayısı kitabın kenarında dikey olarak kırmızı mürekkeple 

gösterilmiĢtir. 

● M2 nüshasında düzeltmeler sırasında Arapça-Farsça maddelerin üzeri çizilmiĢtir. Bu 

maddeler M2 kanalıyla istinsah edilen ML/ĠH nüshalarında yer almamıĢtır. M2'de çizilen bu 

maddeler, Arapça-Farsça kısmına alınarak örneksiz bir biçimde yazı kenarlarına kaydedilmiĢtir.  

● Örnekler ve soy ağacı Ģeması: 

1. Aĳlaĳ, Aġrırı, Alġusı. TÜ: yok; M1, M2: kenarda; ML, ĠH: ana metinde. 

2. Artamaķ, Alıķ. M1, ĠH, ML, TÜ: yok; M2: kenarda. 

3. Aġrın. M2, ĠH: üzeri çizilmiĢ; ML: yok. 

4. Ara|Ārā 

TÜ (ana metinde): “orta, ara”. Sedd-i Sikenderí'den örnek. 

TÜ (kenarda): “süs, düzen; musikide bir nağme adı”. Dört Dívān'dan birinci örnek.  

M1, M2 (ana metinde): “orta, ara; süs, düzen; musikide bir nağme adı”. Sedd-i Sikenderí'den bir 

örnek ve Dört Dívān'dan birinci örnek.  

M1, M2 (kenarda): Dört Dívān'dan ikinci örnek.  

ML, ĠH (ana metinde): “orta, ara; süs, düzen; musikide bir nağme adı”. Sedd-i Sikenderí'den bir 

örnek ve Dört Dívān'dan birinci ve ikinci örnek.  

5. Arılmay  
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TÜ (ana metinde): “borç hastalığı”  

TÜ (kenarda): “çeĢitli hastalıklar”. Ģayretü'l-Ebrār'dan örnek.  

M1 (ana metinde): “borç hastalığı”.  

M2, ML, ĠH (ana metinde): “borç hastalığı; çeĢitli hastalıklar”. HE'den örnek. 

6. Tıymaġıl  

TÜ (kenar metinde): örnekte geçen tilbe sözcüğü  

M1, M2, ML, ĠH (ana metinde): bėyle  

7. Tícān. TÜ: yok; M1: kenar yazıda; M2, ML, ĠH: ana metinde. 

8. ĶarındaĢ 

TÜ (kenarda): Sedd-i Sikenderí'den örnek.  

M1: yok; M2, ML, ĠH: ana metinde. 

9. Ķoraķıĳġa 

TÜ, M1'de Bedāyi„ü'l-Vasaš'taki örnekte: ķan dikdür 

M2, ML, ĠH: ķandur. 

10. Arġadı, Arġaday, Arġadal (örnekleri), Erke, Eĳirdi 

TÜ: kenarda; M1: yok; M2, ML, ĠH: ana metinde. 

11. AġırlamıĢı, ĠgdiĢ 

TÜ: yok; M1, M2, ML, ĠH: ana metinde. 

12. FV: Oġur yarlıġ “yol yarlığı” (663). 

TÜ: yok; M1: Oġız yarlıġ “Moğ. yol yarlığı”; M2, ML, ĠH: Oġız yarlıġ “Moğ. yarlık”.  

13. Efġān. TÜ: yok; M2: kenarda; M1, ML, ĠH: ana metinde. 

14. FV: Demür ķabuķ. M2, ML, ĠH: ana metinde; TÜ: kenarda.  
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● Bu Ģema Ģöyle sadeleĢtirilebilir: 

 

4.5. Eserin Yazma Nüshalarının YazılıĢ Özellikleri  

4.5.1. Ünlülerin YazılıĢı 

● /a/ sesi sözcük baĢında /آ/ bazen de / َا/ ile, sözcük ortasında / ـَ ا،اَ، /, sözcük sonunda ise / َا،ٍ، / ile 

gösterilir: Aĳa (اًَکا), Av (َاو), Aza (ٍآز).  
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● /e/ sesi sözcük baĢında / َا/ ile, sözcük ortasında harfsiz-harekesiz veya / ـَ ا، اَ،  / ile, sözcük 

sonunda ise / َا، ٍ،  / ile gösterilir: Bilmedim (تیلوازین), Öltürge-sin (اوَلحىرکاسیي). Bazen ikili 

durumlar görülmektedir: Ġçre (ایچرا), Ġçre (ٍایچر). 

● /ė/ sesi sözcük baĢında / یْاَ  / ile, sözcük ortasında (ilk hecenin ikinci sesinde) ise / یْـَ  / ile 

gösterilir.  

● i/ı sesi sözcük baĢında / ی، ایْاِ، اِ  / ile, sözcük ortasında / ی، یْـِ، ـِ  / ile, sözcük sonunda ise /ای، ـیِْ، ی/ 

ile gösterilir.  

● o/ö sesi sözcük baĢında / َْاو/ nadiren / ُا/ ile, sözcük ortasında ise / َْـى/ nadiren / ُـ/ ile gösterilir. 

● u/ü sesi sözcük baĢında / ُْاو/ nadiren / ُا/ ile, sözcük ortasında ise / ُْـى/ nadiren / ُـ/ ile gösterilir. 

● Görüldüğü gibi o/ö için / ـىَْ اوَْ،  / nadiren / ـُ اُ،  /, u/ü için ise / ـىُْ اوُْ،  / nadiren / ـُ اُ،  / kullanılmıĢtır. 

Ayrıca /ė/ ve ı/i için de özel iĢaret kullanılmıĢtır. /ė/ sesini / یْـَ ، یْاَ  /, ı/i sesini ise / ، ای، ی، یْ، ـِ، ـِ ی، ایْاِ، اِ 

 karĢılamaktadır. Görülen tek sorun /ı/ sesi ile /i/ sesinin ayrılmayıĢı, o ile ö sesinin /ـیِْ، ی

ayrılmayıĢı, u ile ü sesinin ayrılmayıĢı ve /a/ sesini göstermek için medli a (آ) kullanılmamıĢsa 

(sözcük baĢında) a ile e sesinin ayrılmayıĢıdır. Bu seslerin bulunduğu sözcüklerde ince veya 

kalın okunmasını gösteren ķ/ġ/ĥ, k/g gibi sesler yoksa durum daha da zorlaĢmaktadır. Diğer bir 

sorun / یْـَ ، یْاَ  / harfleriyle karĢılanan ė/ėy/ey/ay hecelerinin birbirinden ayrılmayıĢı (ay için 

genellikle / یْآ / kullanılır), ayrıca / یْـِ ، یْاِ  / harfleriyle karĢılanan I/Iy hecelerinin birbirinden 

ayrılmayıĢı, aynı biçimde / ـىَْ اوَْ،  / harfleriyle karĢılanan o/ö/ov/öv/av/ev hecelerinin birbirinden 

ayrılmayıĢı (av için genellikle / ْآو/ kullanılır), yine / ـىُْ اوُْ،  / harfleriyle karĢılanan u/ü/ov/öv/uv/üv 

hecelerinin birbirinden ayrılmayıĢıdır. 

● Metinde kullanılan Medli Elif (Elif-i Memdūde) sözcük baĢında /a/ (آ) sesi, sözcük ortası 

veya sonunda ise /a, e/ (ا) sesine iĢaret etmektedir. Aslında bu Medli Elif terimi, bir yazım 

göstergesi olup sesi vermektense harfi belirlemektedir. Bu harf sözcük baĢında olan آ harfi veya 

sözcük ortasında olan ا harfidir.  

● Metinde kullanılan Medsiz Elif (Elif-i Maķŝūre) sadece sözcük baĢında kullanılan medsiz 

eliftir (ا) ki bu elif a/e ( َا), u/ü ( ُاوُ،ا), o/ö ( ُاوَ،ا) veya ı/i ( ی،ایْاِ،اِ  ) seslerini karĢılamaktadır. Aslında bu 

Medsiz Elif terimi, bir yazım göstergesi olup sesi vermektense harfi belirlemektedir. Bu harf 

sözcük baĢında olan medsiz elif (ا) harfidir. 
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4.5.2. Ünsüzlerin YazılıĢı 

● /b/ sesi için (ب), /p/ için (پ), /c/ için (ج), /ç/ için (چ) ve k/g için (ک) harfleri kullanılır. Sağır 

kef (damak n'si: ĳ) ise (ًک) ile gösterilir. 

● Çağatay Türkçesinde yazılıĢta kalın ve ince sıraya göre t/š ve s/ŝ farkı belirtilmez. Türkçe 

sözcüklerin yazılıĢında hem kalın hem ince sıradaki sözcükler için t ve s kullanılır.  

● Ünsüzlerin gösteriliĢinde b (ب) ile p (پ), c (ج) ile ç (چ) ayrı harflerle gösterilirken k/g (ک) 

sesinin ayrılmayıĢı bir sorun oluĢturmaktadır. Bu sorun madde baĢlarında söyleniĢ biçimleri 

belirlenirken /k/ için Kāf-ı Tāzí, /g/ için ise Kāf-ı Pārsí denilerek büyük ölçüde giderilmeye 

çalıĢılmıĢsa da örneklerde, madde baĢlarında bulunmayan birçok husus bulunmaktadır. 

● /y/ sesi ( ، یی ) bazen hemze (ئ) ile gösterilir.  

● Sağır kef (ĳ) nadiren veya yanlıĢlıkla (ک) ile gösterilmiĢtir: ġeb-istānıĳa (ضثسحاًیِکا), Yanıĳa 

 .(یاروجماًیکا) Yarutķanıĳa ,(یاًیکا)

4.5.3. Ekleme Sırasındaki YazılıĢlar 

● Güzel he ( ،ٍَ ) veya eliften sonra /ı, i/ gelirse bazen hemze ile gösterilir: ġemmeí (ضوۀ), 

Cāddeídür (جازّۀ زور), RiĢteí (رضحۀ), KüĢte-yi bir Ģūĥ (کطحۀ تیر ضىخ), Fenā-yı maģż niter sitte-yi 

żarūriyye (َّفٌاء هحط ًیحار سِحۀّ ظروری). 

● Güzel he ( ،ٍَ )'den sonra bir ek gelirse bazen güzel he düĢer: Bendeĳ (تٌسًک), Ĥırķam (ذرلن), 

Ġunçaĳ (غٌچٌک). 

4.5.4. YazılıĢ YanlıĢları 

● Arapça ve Farsça sözcüklerin yazılıĢında bazen yanlıĢlar görülmektedir. Aġziye (َاغسی), Efķān 

 .(افماى)

Sonuç  

Fetģ-„Alí Bin Kelb-„Alí Bin MürĢid Ķulı Bin Fetģ-„Alí Ķacar-ı Ķazvíní tarafından 

1861'de Ġran'da yazılmıĢ ve Çağatay Türkçesi-Farsça bir sözlük olan bu eserin adı Luġat-ı 

Etrākiyye'dir. Ġran'da beĢ nüshası vardır. Thury ve Romaskeviç nüshaları ile birlikte toplam yedi 

yazma nüshası bilinmektedir. Nevāyí'nin eserleri baĢta olmak üzere birçok Çağatay Türkçesi eser 

taranmıĢtır. Bu sözlükte SG, HA, BL, Aġ, NS, FV ve BR gibi sözlüklerden yararlanılmıĢtır. 

Çağatay Türkçesi sözlüğü kısmında 8235 kadar, Arapça-Farsça sözcükler sözlüğü kısmında ise 

343 kadar kırmızı mürekkeple yazılı madde bulunmaktadır. Maddelerin gerçek sayısı ise çok 
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daha fazladır. 8578'e yakın kırmızı mürekkeple yazılı sözcüğü içinde barındıran bu sözlük, 

Çağatay Türkçesinin sözcük dağarcığını görmemiz açısından değer taĢımaktadır. Fetģ-„Alí 

Ķacar'ın 19. yüzyılda Çağatay Türkçesine ait eser ve sözlüklerden hareketle bu tarihî lehçenin 

sözlüğünü ortaya koymaya çalıĢması son derece önemlidir. 

Kısaltmalar 

.  inci  

Ar.  Arapça 

Aġ  Bk. Kaynaklar/Kaçalin 

Bk.  Bakınız 

BL  Bk. Kaynaklar/Borovkov 

BR  Bk. Kaynaklar/Burhan 

cm  santimetre  

Ç.  Çokluk 

ET.  Eski Türkçe 

Fa.  Farsça 

FV  Bk. Kaynaklar/Vaŝŝāf 

h.  hicri 

HA  Bk. Kaynaklar/Ģakím Muģammed Ĥoyí 

hük.  hüküm sürdüğü tarih 

Hz.   Hazret 

hzl.  yayına hazırlayan 

ĠH  Bk. Kaynaklar/Fetģ-„Alí Ķacar-ı Ķazvíní 

Ktp.  Kütüphanesi 

LE  Luġat-ı Etrākiyye 

M1  Bk. Kaynaklar/Fetģ-„Alí Ķacar-ı Ķazvíní 

M2  Bk. Kaynaklar/Fetģ-„Alí Ķacar-ı Ķazvíní 

ML  Bk. Kaynaklar/Fetģ-„Alí Ķacar-ı Ķazvíní 

Moğ.  Moğolca 

Moğ-Les Bk. Kaynaklar/Lessing 

nr.  numara 

NS  Bk. Kaynaklar/Naŝírí 

öl.  ölümü 

Örn.  örneğin 

s.  sayfa 

SG  Bk. Kaynaklar/Mírzā Mehdí Ĥan Esterābādí 

ġ  ġahıs 

Ģ.  Ģemsi 

T.  Teklik 

TDK  Türk Dil Kurumu 

Tr.  Türkçesi 

TÜ  Bk. Kaynaklar/Fetģ-„Alí Ķacar-ı Ķazvíní 
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